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DEUX PIÈCES « COSTUMBRISTAS » 

QHIŠWA 
DE 

KILLKU WARAK'A (Andrés ALENCASTRE G.) 

PRÉSENTÉES PAR 

Georges DUMÉZIL 
PROFESSEUR AU COLLÈGE DE FRANCE 

A MES JEUNES AMIS 
[ean-Louis LUCET, pour qui plusieurs Muses 

furent généreuses ; 
Antolin . QISPI et Fortunato HANQ'U, 

Indiens de Sangarara, qui n'ont 
jamais entendu parler de l'Amérique. 

G. D. 

Andrés Alencastre y Gutierrez 1 est né le 9 avril 1909 dans une des plus 
hautes vallées du département, à 4.000 mètres, à Langui, province de 
Canas. Il appartient à une famille de métis, propriétaires d'une chacra assez 
étendue, bien considérés dans le pays. Tout jeune, dans une sorte de 
protestation contre l'exploitation des Indiens, dont il voyait des exemples dans 
sa propre maison, il se prit d'enthousiasme pour leur cause, vivant leur vie, 
s'associant à leurs coutumes, à leurs superstitions même, non pas en folk- 
loriste, mais en frère. Musicien, acteur, auteur dramatique et lyrique, il 
forma une troupe théâtrale qui, pendant dix ans, parcourut les Andes, du 
Cuzco h Arequipa, rencontrant partout le succès. Sous le nom de Killku 
Warali a, « Grégoire la Fronde », il est un des poètes les plus connus, bien 
que peu de ses vers aient été imprimés. En 195 1, lors du concours 
international de poésie qhišwa de Cochabamba (Bolivie), il a obtenu le premier 
prix avec un beau poème, Illimani hatun Apu..., qu'on peut lire dans la 
Revista del Institutů Americano dč Arte, VI (Cuzco, 1952), pp. 154-156 
(texte), 157-159 (traduction). Depuis 1949, Alencastre enseigne le qhišwa à 
l'Université du Cuzco. 

1. Cf. JSAm., XLII (1953), pp. 1-118 (ci. erratum, ci-dessous, pp. 83-84). Je renouvelle 
ici les remerciements que j'ai exprimés au début de cet article, à tous ceux qui ont favorisé 
mon voyage et mon travail au Pérou en 1952. Mme Jean Cottier a bien voulu reviser la 
partie espagnole de cette publication. 

Société des Américanistes, 1954. 1 
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Indiophile, socialiste, humanitaire, et surtout profondément humain et: 
sensible, notre ami ne saurait être mieux présenté que par son œuvre 
Parmi les poèmes inédits qu'il m'a confiés, les deux que voici me paraissent: 
caractéristiques. Ils sont écrits dans un qhišwa fort pur, bien différent de. 
celui des pièces « costumbristas » qu'on lira ensuite '. 

QHARI 
Qhari-nina qanmi kanki Intiq curin 

qanpaq kamasqau hinantin раса 
hatun yuvayta cm aspa t'ihiciv 
llaultay kacun kaiusayniykiq min in. 

Qhari Pacakaviaqpas lliďasqan 
kay pue api allinta s аулу 
kaïïpaykilatnq masťuriy 
runamasiykiq allinninpaq. 

Caypaqmi umavkipi tiusqhunniyki 
vuyaypa к'апсаупит'лп suťisqa 
caypaqttiqmi hatun suuqu qhasqiiykipi 
wawamasiyki tnvnanaykipaq. 

A 11 in airasqan hanlinvkikiina 
hanaq раса yawraq illapamanta 
sapa ища khumuiyta munasuqtiyki 
ťtiqyacispa paska ri navkipaq . 

Qhari-kavqa lulniy i ma atipaspa 
yuyaykusqaiicis hunCaymi 
Monte^uma hina kanašyasqipas 
Tupaq Amaru hina si.qušyasqapas. 

Allin qhariqa mana и hayk'aqpas 
c'inlla hucata qhaiuarinmat/ru 
simquniui v azur an xazvarninmi t'inpuu 
tulliinkatuav phiùakuy cayan. 

Caymi payqa salqaman lukun 
runa kasy aspa puma rikhurin 
hijllp'a t'aqtnvta tukuvpi тип an 
llipi runata kuskacasaq nin. 

Qhari kaspaqa qullanan капа 
tukuy imata atipanapaq 
rurasqancista rikhuricina 
îlank 'asqancista qhnwaricina . 

Allin qharitaqa riqsincis 
atica hatun llakïkunapi 
sanp'a sunqnta masfariqtinvii 
suť i yuyuyta curaykuqtinmi. 

H OMB RE 
Hombre, el mismo hijo del Sol ères tu, 

el mundo todo está creado para ti, 
con la potencia de tu cerebro hazlo florecer 
y que el trabajo sea la trama de tu ser. 

Hombre modelado por el Creador del mundo, 
detente firme sobre la tierra 
y expande todas tus fuerzas 
para bien de tus semejantes. 

Es para eso que tu cerebro 
esta iluminado por el saber 
y es tu corazón de gran volumen 
para que quieras a tus hermanos. 

Templados tienes los nervios 
con el fucgo del relámpago. 
y cada vez que el enemigo quiera humiliarte 
los desatas con estrépito. 

Ser hombre es cum pl i r miestros deseos 
sobre el cúmulo de adversidades, 
asi estemos cual Montezuma entre las llama;. 
о cual Tupaq Amaru descuartizado. 

Cuando un hombre lo es de verdad, 
nunca lo injusto ve en silencio, 
pues arde su corazón y hierve su sangre 
y hasta los huesos cae la colora. 

Y es por eso que se subleva, 
siendo humano se hace liera, 
quiere a. la Tierra desmenuzarla 
y quiere que los hombres todos sean igiiales.. 

Seutirse hombre es sentirse guia, 
es derrumbar diiicultades, 
es mostrar la acción realizada 
y exponer lo cogido del trabajo. 

Al hombre de verdad se le conoce 
cuando en las grandes preocupaciones 
tiene tranquilo el corazón 
v claro el razonamiento. 

i. Dans cette publication, sauf indication contraire, le qhišwa est transcrit avec la graphie 
expliquée /5 A т., XLII, пр. 2-j. On trouvera là également, pp. 3-11, des notes 
grammaticales qui suffisent pour la lecture des textes. A côté du texte, je donne la traduction libre 
qu'Alencastre a faite de ses poèmes. 
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Ciqaq qhariq ruwmqanqa 
■iviùaypa luiňayninpi kskytiqmi 
hayk'a unaypas kaiusaqtui 
ma nan huk p'uncawpi c'usaq Lukiiycu. 

Sayanallanpin sayan qhariqa 
lukuy imaïia pavpaq kaqiinpas 
ukhu pacaňa capciikuqtinpas 
hanaq -pacaňa ťikrakuqtinpas. 

Mancakuyqa karupin paypaq 
khatatalayta manan yacancu 
wailuytaňa qhawašyaqtinpas 
siriïanpi yawar qasillan purin. 

Tukuy i ma hat un Jlank'ay pipas 
ciqaq allin c'iti runaqa 
kallpan pucunmi manan pisincti 
nitaq sunquupis maťihmtaqcu. 

Allin runaq umanmantaqa 
yuyaymi suť in yacaymi k'ancan 
sunqunmantataq munakuy liiup'an 
runamasinpa caskîyhunanpaq. 

Ňawpa kamaciq hamawťakunan 
napaykukuyta yacacirqanku 
tukuy runata anyasfa kunaspa 
kay anca ciqaq sumaq simipi. 

Ama Huila a-mu suwa 
ama qilla ama map' a 
nispan napavkunaknrqanhu 
sumaq runataqmi karqanèu. 

Allin runa htinť'(tsqa qhari kaqtiwkun 
rumipas kamacisqalla purirqan 
unupas phawayllaraqwicarqan 
huit urqumanta huk urqukama. 

Qhari tukuy kallpaykiq atisqamuan 
Pacamamaq qhasqunta qhasuv 
c'nya hunp4\kiwan qarpaspataq 
mikhuykunata ruruciytaq . 

Pacamamaqa kns'i sunquUan 
llank'asqancisnian kuUcitvaiicis 
kusikuspanmi rurun sisan 
luvvjsayta runaq makiman varan. 

Rurunpas manan runaïlapaqcu 
kay pacapi Uipi ityiuapaqnii 
panpa ukhu hiriihinapaqpas 
hanan phaiuaq iirpikunapaqua's. 

Cavmi ùaiupa maoimciskunaqa 
kay uyiuaqiiincis hallp'utaqa 

La obra del hombre de 
se mantiene firme por siempne, 
pues vive eternamente 
no se desvanece eniunsoio-dia. 

Recio se mantiene el .ЬшшЬге 
acontézcalo que acotaieciere, 
asi se esfcremeaca la tierxa 
о se dé vuelta el cielo. 

Ante el miedo, que le esta lejos, 
nunca sabe temblar àt susto, 
asi vea la misma amuer,te, 
tranquila corre la sangre en sus venas. 

En los más grandes trabajos 
al hombre bueno y diligente 
le sobran energías, no sele agotan, 
tampoco el corazón se к reduce. 

De la mente de,l hombre sano 
brilla la razón, destellacJ saber, 
y de su corazón rebosa ,el carino 
para ser tornado por sus .seniejaates. 

Los sabios gobernantes de la antiguedad 
reflexionando a los nombres 
les enseňaron a saludar 
con estas palabras de suma belleza v profunda 

[verdad : 
« j No seas ment'iroso ni ladrón 

ni perezoso ni des'honesto ! » 
Con este saludo cuotidïano 
llegaron a ser hombres de bien. 

Una vez que fueron gente de plena potencia, 
sólo a sus órdenes las piedras cam'inaron 
y el agua corriendo su bio 
de una cumbre a otra. 

Hombre, con todas tus energías 
rotura el seno de la Tierra 
y regándola con tu límpido sudor 
hazla producir el sustento. 

Pues muy contenta la madré Tierra 
a nuestro trabajo corresponde, 
plena de alegria frutece, 
pone el alimento en manos del hombre. 

Y sus frutos no son sólo para la gente, 
son para todos los seres de la vida, 
tanto para los gusanos del subsuelo 
como para las aves que el espacio dominai:1. 

Es por eso que nuestros abuelos 
a esta tierra que nos ha criado 

i. Idée et formule prvses .aux prières des semailles : v. JSAm., XLII (1954), pp. 67, '69, 70. 
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tukuy sunqu yupaycarqancu 
yawar bunp'iwan qarparqancu. 

Caymi paykuna hallp' apiqa 
panpamanta urqu qhatakama 
patahawapi cura spánku 
sumaq cakrala tarputqanku. 

Allin i una umaykiman yacayta larpuy 

hatun ham aw t'a kanaykikama 
yacayniykitaq suť iricuntaq 
sapa runaq yuyaynin tutayaqtin. 

Wini rumi awqa sunquyki 
huk chikanta llanp'uyaricun 
ť ikamantaq tukuricun 
llipi runa wayllukuqpaq. 

Cay p'uncaymi qanqa kanki 
hucuy hatunpa munasqan 
qhapaq Intiman rikc'akuq 
allin runa ciqaq qhari. 

adoraron con toda emoción, 
con sudor y sangre la regaron. 

Es por eso que a la tierra 
decididos la cultivaron 
poniéndola en andenes 
desde el cielo a los ceiros. 

i Oh buen nombre ! Siembra el saber en tu 
[mente, 

hasta que seas sabio completo 
y tu talento que ilumine 
cada vez que a la inteligencia h u mana se le 

[ofusque. 
Tu granítico corazón enemigo 

que se ablande un poco nias 
y que se convierta en flor 
para querer a los demás. 

Ese día seras tu 
querido por chicos y grandes, 
semejante al gran Sol, 
nombre bueno, varón pleno. 

MAMA 

I 
Sanp\i war tni pacaq llanthun 

qan kaqtiykin kawsay kamakun 
qan kaqtiykin runa paqarin 
inti killa riqsinanpaq. 

Ima sumaq kawsay quyllur 
qulqi qhicipraykimanta 
p'itikamuq wiqin kayku 
waylluqniyki wawakuna. 

Oanmi kanki kuši c'aska 
llaki tutapi k'ancaqniy 
c'anpiqmanla hurquwaspan 
suť i phmcayta quwanki. 

Kuhili urpi q'uni qhasqu 
uqllayniykipi uywaqniy 
ňawiykiq yananmi kaní 
yawarniyk iq t ' ika n taqmi. 

Llanp'u mama kawsay pukyu 
waňuy p'itiy munakuqniy 
wiksaykipi puiiuciwaspan 
kamarqanki kawsayniyta. 

Llanp'u hallp' a h in an kanki 
tukuy kawsay sumaq ruruq 
caymi tiyasqancis hallp'ataqa 
Pacamama nispa niti ku. 

MADRE 

I 
Suave mujer, sombra del mundo, 

porque tú existes, la vida se créa, 
porque existes tu, el nombre nace 
para ver la belleza del Sol y de la Luna. 

Hermosa estrella de vida, 
de tus pestaňas de plata 
lágrimas arrancadas somos, 
todos tus amantes hijos. 

Tu ères el lucero alegre, 
que en la noche de mis penas brillas, 
sacándome de las tinieblas 
un claro día me das. 

Paloma kukuli de cálido pecho, 
que en tu seno me criaste, 
soy la nina de tus ojos 
y de tu sangre la flor. 

Madré apacible, manantial de vida, 
cuyo cariňo es inefable para mi, 
en el sueno de tus entranas 
íreaste todo mi ser. 

Cual la suave tierra ères tu 
que bellamente florece la vida, 
•es por eso que al mundo donde vivimos 
Madré Tierra han venido a llamarle. 
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Munakuyniykin ùuqapaq 
ruphay hina qimiykukiiq 
ťikaq raphin ťakarisqan 
rimasqayki llanp 'uykuioan . 

Raphisapa sumaq sac1 a 
llanthuykïpi luiňaciqniv 
hanaq pacaq llanp'u Шкап yuraq phuyu 
llanlhuykita masC arispa kawsay qiikuq. 

Aqarapi simiykiwan 
yawraq phiňay ihasnuykukuq 
■waylluykukuq arphiykipi 
tuhty sayk'uy samariciq. 

Q'uùi qisa qhasquykipi 
tukuy îlakiy cinkariciq 
iškay HVa makiykiwan 
ňawi sullay picariqniy. 

Sanp'a marna sumaq nrpi 
tukuy aivqaq suuqun cilaq 
waranqa kuliti sutiyki 
sitniypi phataspa ťikan. 

Tuta p'uncay rikťaspaykin 
makiykita uticispa 
cukcaykhuan p'istuykuspa 
runa kayta qmuarqanki. 

Waqasqaykin para unu 
tulluykama khutuncaqniy 
llakisqaykin qasa wayra 
hanWuykama cullunkuqniy . 

II 
НауТгап pacapi kaq ivaiua 

sunquncísta huňuykuspa 
inamancista yupaycasun 
■wiňay ivata kawsananpaq . 

Mana p'uncawnin tukukunanpaq 
in ti ta watasun puriyninpi 
quyllurhinatalaq hap'isun 
qulqi ňawinwan k ' ancay kunaupaq . 

Tukuy curi Пара ususi 
vauiarnincismanta ruiuasun 
qantuq pilluta maíinpaq. 

Llipincispa waqaynincis 
qispi piuiman tukucun 
cay piňiwan rutvasuncis 
k'ancaq walqata qhulunpaq. 

Manan kanmancu pacapi 
mama hina munanaqa 
makicakinta muc'asun 
qunqur cakilaq yupaycasun. 

Tu cariňo es para mí 
como el benéfico calor del sol 
y cual pétalos esparcidos de h flor 
tus palabras mi duke sedante son. 

Bello arbusto de lozana fronda 
que en tu enramada me hiciste crecer, 
blanca nube, tenue tela del cielo, 
que extendiendo tu sombra la vida das; 

que con tus palabras copos de nieve 
la llameante cólera apagas, 
que en tu regazo acariciante 
toda fatiga haces calmar ; 

que en el cálido nido de tu pecho 
todas mis penas desapareces, 
que con las dos flores de tus manos 
enjugas el rocio de mis ojos. 

Madré apacible, bella paloma, 
que el corazón enemigo domesticas, 
un millar de veces tu nombre 
brota y florece en mis labios. 

Velando noche y día por mí 
adormeciéndome tus brazos 
cubriéndome con tu pelo 
me diste tú el ser. 

El agua pluvial de tus lágrimas 
me congela hasta los huesos, 
el gélido viento de tus penas 
hasta los niervos me hiela. 

II 
Los hijos que en la tierra vivimos, 

juntemos nuestros corazones todos, 
pues honremos a nuestra madré 
para que viva aňos sin fin. 

Para que sus dias no acaben 
detengamos en sus marcha al Sol 
y cojamos las estrellas en las manos 
para con sus ojos de plata alumbrarla. 

Todos los hijos e hijas 
de nuestra sangre hagamcs 
guirnalda de qantu para su frente. 

Que nuestras lágrimas filiales 
cristalicen en gránulos 
y con esas cuentas hagamos 
brillante collar para su pecho. 

No puede haber en el mundo 
un ser querido como la madré, 
besémosle manos y pies, 
de rodillas honrémosla. 



SOCI ÉTÉ 1>ES AMÉRICANISMES 
Uyariycis luawakuna !' 

Amapiini mamancista 
hayk'aqpas phimcisuncu 
amataq waqacisuncu. 

Aswan fiuqancis: picasun 
sunqunpi yana llakiba 
sincitiman payqai tvaqun. 
zuaqanantm waqasuncm. 

Unay unaypi taricum 
payayayta mamancisqa 
aškha ivata kawsaspanm, 
ril'i umayuq kapucun. 

Waldllan curiqn katuw 
yana aiuqa rund sunqu 
llahicispan vjaqacispan 
kawsakuynin usqhay uq'uq,. 

Siďillanla qhcuwaris&n 
llapancispas wawakuna 
ivifiay watan nianiamanqa 
ha tun ayni kuticina., 

Kay aynitan wawancispas 
qidlaiuasuntaq link p'micay, 
katusaynincis thantakuqlin, 
qhali kallpa sayliuriqtin. 

Ill 
Pitaq caskin mamatari 

wiňaylhipaq c'usapuqtin ? 
Pacamama ha tun panpan 
uqllayninpi sumaqta p'anpan. 

Раса ukhupi liaspapas 
mamaqa kawsmy, cálannw, 
tiqsimuyulan koausacin 
siinquntvan siinqticaykuspa. 

i Pues escuchen toáos 
A nuestra madre jamás 
enojos le demos nunca 
ni le hagamos llorar 

Más bien nosotros limpiemos 
de su corazón la negra репа ; 
ya bastante1 ha<. Нсжмк», 
en vez de eUa. lloremos. 

En mucho tiempo que halle 
nuestra madre la vejez,, 
que cuando ya viva muchos aňos, 
aparezca la nieve en su feesia.. 

Que sólo sean unos řujos 
negros enemigos de pétreof corazóa 
que dándole penas y dándole lleros; 
estrangulan su existencia. 

Pues tengamos clara, vision 
todos los que somos hijos : 
en aňos sin fin hay que pagar 
la deuda a la madre. 

Pues este préstara© también 
nos devolverán los hijos, 
cuando usada se nos haga. la vixia 
cuando cansadas estén las fuerzas. 

III 
<; Y quién recibe a la madre. 

cuando por siempre se ausenta? 
La Madre Tierra, la gran llanura 
eu su seno bellamente l'a sepulta. 

Y asi esté dentro de tierra,. 
la madre siempre esta viva,, 
va dando vida al mundo 
poniéndole su corazón.. 

Tel est l'homme dont j'ai plaisir à faire connaître deux œuvres, de ton fart 
différent. 

EL CALLAKUY 
BKAMÁTica de la vida andina. 

Au Pérou, comme dans fa plupart des pays de rAmérique du Sud, 
l'administration n'a pas été toujours irréprochable. Trop souvent les préfets, 
les sous-préfets, les luges, amis et clients des puissants du jour, ont sur- 
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*out songé à leur profit, qu'ils souhaitaient substantiel et rapide. Dans les 
provinces des hauts départements andins en particulier, on en a connu qui 
participaient activement à l'exploitation de l'Indien ou, inversement, se 
servaient delà naïveté de l'Indien contre les propriétaires métis qu'ils avaient 
■choisi de pressurer. Les auteurs dramatiques du Cuzco, même dans des 
-drames de sujets « incaïques », ont maintes fois fait allusion à cette endé- 
■mique faiblesse. Par exemple, au cinquième acte de son « Huiraccocha » 
'[Wiraqucd] (1917), le chanoine Mariano C. Rodriguez a mis dans la bouche 
•du général rebelle Jancco-Huayllo [Hanquwayllu], conduit prisonnier devant 
>le timide et généreux Inca, une justification de sa conduite, dont les pointes 
•étaient claires. Je copie ce texte — avec sa graphie originale — dans le 
recueil si vivant Miscelanm Cu^quense (1926) de l'écrivain polémiste J. 
Francisco Iberico, à qui le drame avait été dédié : 

El Inca. 
Kiinay ! ichacca yacbauquiiïan 
■cùnan may pi casccayquita icon majestad) 

Jancco-Huayllo. 
-Munayniquihuan rimasac : 
Challhuancapin churarccanqui 
mana umayuc camachicta, 

■ challhuay llapï purinavi рас . . . 
Jânckon pay . . . salcca. . . tnillay. . . 
Пара sipasta buacraspa... 
-llactantinta muspjachispa, 
orccon kcasanta tacurec... 
sutiquitapas qqjellichac, 
camachicusccayqnitapas 
■ccacca... saruylla sarunchac... ! 
Paymi dpamurccan hiiassiiman 
chchecmuta. . . llaquita, yahuarta. . . ! 
Antahuayllapi casquiactiy, 
ccoy allay ta huacllichispa.. . 
*Chaycunaia cjahuarispan , 
Mactacuna chchuculliscca, 
jatarirccancu supayta, 
ňoccallata umanchahuaspa. . . 

pay la seccospa !... Juchaymi... ! 
Llactantinta pjahuarccani 
yapamanta Antahuayllata, 
pampa chirinta seccaspa ; 
chaypin cuyurichirccani 
tncuy runala, hueqqueyhuan , 
simiihuan, huacyaf-ayaspa, 
ccanmanta tlaccacunampac. 
Jînan llactacuna, juclla, 
jatariita ccallarispa 
tucuypi ccatihuarccancu, 
Incacunata quiquichallan.. . 
Huaiiqneytacmi, chaicamacca , 
phahuariscca Pocra masquiac 
huaquin llactacimatahuan, 
caicama jamunaycupac. . . 
l Chaymi juchay !... / Pampachahtuiy ! 
Cjuyacuybuan kjahuarihuay 
checcac Inca canqui chaicca... 
Jinallatac, paicunata... (seňalando a los suyos), 
chaypachan sutiqni ashuanrac 
tecse muyuntimpi buiňancca ! 
Llactacunatac, cjonccorchaqui 
taytanta cacclla ccjahuancca !... 

C.-à-d., dans la traduction libre d'Iberico (qui rend à la fin deux vers de 
plus) : 

El Inca. ; Habla ! Pero va sabes ahora donde estas. 
J.-Hu. Hablaré si me lo mandas, con tu voluntad. En mi pueblo de Challhuanca pusiste 

un gobernante « sin cabeza », que sólo andaba « a la pesca». Era un ladrón hasta de 
àionras; salvcije y de feas costumbres, violador de doncellas y tirano del pueblo, al que ténia 
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cabiloco y desesperado. Ensuciaba tu nombre y tu Gobierno, pisoteando tus mandatos. El 
trajo a mi hogar la desesperación...el dolor. ..la sangre ! Mientras fui a Andahuayllas, perdió 
y sedujo a mi esposa, hiriéndome en el aima este hecho infâme. Viendo estos atropellos y 
desmanes, los pueblos Chancas, desesperados,- me llamaron y me hicieron su jefe, ahor- 
cando el tirano aquel. Esta es mi culpa, lo confieso ! 

Levante la bandera de la rebelión, haciendo mi cuartel general en Andahuayllas; réuni 
un ejército poderoso con mis ruegos, con mis lágrimas v mi voz... y separándose de ti, 
todos unidos como un solo nombre, me proclamaron su Inca. Y mi hermano, mientras 
tanto, levantando a los Pjocras y demis pueblos, se unió a mi, y vinimos todos a tomar el 
Cuzco y deponerte. 

Nos has hecho derrotar con tu poderoso hijo. j Somos tus prisioneros ! — Si tu quieres, 
seňor, perdóname y veme con benevolencia, y esto, si ères verdadero Inca. Y a estos 
(seňalando a los snyos), también perdónalos, porque la culpa no es de ellos, sino mia. Asi tu 
nombre sera bendito y ensalzado por todos tus pueblos. Sino castigame y mátáme en buena 
hora... que yo, sólo he cumplido mi deber de nombre !... 

Iberico ajoute : « ...siendo este trozo saludable lección, hoy mismo, para 
los Gobiernos que desgraciadamente nos mandan autoridades como muchos 
ex-prefectos de eterna recordación en nuestro Cuzco. » 

* * * 

Les auteurs de drames ou de comédies modernes, les costumbristes, 
n'ont pas, eux, à procéder par allusions. Avec plus ou moins de talent, ils 
stylisent l'un ou l'autre des mille épisodes de la vie de tant de pueblos où 
l'administration ne se montre pas à son honneur, non plus d'ailleurs que 
la nature humaine en général. Je publierai quelque jour La Vo^ del Indio, 
de Nicanor Jara, trois actes qui, avec une simplicité et une « nécessité» 
poignantes, conduisent l'Indien Santos Quispe au dénuement et à la mort. 

El C'allakuy, d'Andrés Alencastre, est de cette veine, avec je ne sais 
quelle transparence, pourtant, d'espoir, d'optimisme. Finalement, les « bons », 
s'ils ne sont pas vengés ni sauvés pour l'avenir, ne sont pas vaincus; ils se 
donnent même l'élégance de pardonner, ou plutôt, comme dit don Timoteo, 
ils ont une vue trop lucide des choses pour ne pas pardonner : les hommes 
ne sont pas responsables, mais le système. De fait, parmi les « méchants » 
de la pièce, seul le lamentable Eutropio ne se rachète pas; encore croit-on 
sentir qu'il le ferait, s'il le pouvait. Quant aux fonctionnaires de Yanaoca, 
ils restent anonymes, abstraits, — symboles du système. Or un système 
peut soit s'améliorer soit disparaître, et, tout le monde en est d'accord, s'il 
se produit encore des abus (où ne s'en produit-il pas?), des complots comme 
celui qui a attristé le c'allakuy de don Timoteo se formeraient aujourd'hui 
difficilement. L'autorité centrale est mieux entendue, mieux servie, plus 
avertie aussi, et dispose d'un personnel plus consciencieux. El C'allakuy 
n'est pourtant pas une œuvre ancienne. Le manuscrit que m'a communiqué 
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l'auteur est daté de Sicuani, n mars 1939. La pièce a été jouée au Cuzco, 
sur l'esplanade qui s'étend derrière les ruines imposantes de la forteresse de 
Saqsaywaman, ainsi que dans plusieurs bourgs du département. 

Comme il est d'usage dans les drames costumbristes, qui veulent donner 
l'image fidèle de communautés partiellement bilingues, les personnages à' El 
C'allakuy parlent tantôt espagnol, un espagnol plus ou moins correct 
suivant les milieux sociaux ou la solennité des circonstances, et tantôt qhišwa, 
mais non pas le qhišwa de la littérature; le qhišwa courant, farci de mots 
espagnols1, verbes, substantifs, adjectifs, conjonctions même, traités 
néanmoins (sauf les conjonctions, contraires au génie de la langue) selon une 
morphologie et une syntaxe assez pures. A la fois réaliste et artiste, Alen- 
castre a donné ici un excellent spécimen de la langue qu'on entend dans les 
rues du Cuzco comme dans les pueblos du département. 

Le c'allakuy, mot à mot « l'aspersion», est la fête du marquage des bêtes 
nées dans l'année. Elle a lieu un jour entre le « jeudi de Comadres » (le 
jeudi avant le dimanche de la Quinquagésime) et le mercredi des Cendres, 
les divers propriétaires d'un même pueblo s'arrangeant pour ne pas choisir 
le même jour. Dans la dernière année de ce Journal, XLII (1953), pp. 38- 
6}, j'en ai publié une description que m'a dictée Alencastre, avec la 
traduction et un commentaire assez abondant : qu'on s'y reporte. Au cours de 
cette fête ont lieu, entre patrons et Indiens, des échanges de compliments 
et de cadeaux. Il est en outre d'usage de « marquer » une bête de qualité 
pour les visiteurs de marque, c.-à-d. de la leur donner; en remerciement, 
ceux-ci offrent immédiatement de Геаи-de-vie ou de la chicha, cette contre- 
prestation s'appelant t'inka. L'objet du marquage proprement dit est de 
garantir la propriété des animaux, mais diverses cérémonies accessoires, par 
exemple le sayma (esp. « sahumar », passage des bêtes à travers la fumée 
d'un foyer sacré, le q'uynif), et des offrandes (appelées ainsi ťinká) à la Terre 
Mère et aux Seigneurs Monts, ont un effet magico-religieux et assurent le 
bon état du cheptel et des hommes. 

Rattachés au c'allakuy de don Timoteo — quelque part dans la province 
de Canas, capitale Yanaoca, d'où Alencastre est originaire — deux drames 
se développent devant nous, l'un familial, l'autre social, ou plutôt 
administratif, le premier plein de noblesse, le second sordide. 

Don Timoteo et ceux des siens qui vivent sur la terre, sont proches des 
Indiens, sont fiers du passé indien et de la composante indienne de leur 
métissage, rêvent même d'un « néo-indianisme » qui régénérera la société. 
Le plus brillant de ses frères, au contraire, qui vit à Lima et a fait ses études, 

1. Que je transcris dans le texte en caractères latins, en leur conservant, en général, 
l'orthographe espagnole. 
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le bachelier Cervandino, méprise l'indigène et n'attend rien de lui. 
Néanmoins, devant le danger, tous les frères feront front commun et 
Cervandino, après avoir pris la tête des opérations qui sauvent don Timoteo, lui 
rend, comme son cadet, un solennel et méritoire hommage. 

D'autre part, le sous-préfet de la province et, semble-t-il, le juge de 
Yanaoca, hommes avides et sans conscience, ont monté contre don Timoteo 
un coup sinistre : après avoir excité son majordome, l'Indien Malisco 
Waman, à soulever les indigènes delà hacienda sous un prétexte quelconque, 
le soir du callakuy, le sous-préfet a envoyé des gardes-civils qui arrêtent 
don Timoteo, alors qu'il se défend avec son fusil. Un triste sire, Eutropio, 
le juge du lieu, homme à vendre au plus offrant, accable don Timoteo dans 
son rapport. Et tout cela pour recevoir, les uns et les autres, de Malisco 
■et des Indiens maîtres temporairement de la hacienda, quelques belles pièces 
du cheptel de don Timoteo. L'énergie des frères et de la femme de don 
Timoteo, la noblesse d'âme de l'Indienne Pascucha, déjouent le complot. 
Les Indiens se repentent, don Timoteo pardonne et Cervandino, le 
contempteur des Indiens, touché par le dévouement de Pascucha, lui fait une 
réparation éclatante : il l'épouse. 

PERSONAJES 

don Timoteo Inca Gonzalez mestizo, propietario de la finca « Qalla 
ciqta » 

doctor Cervandino ) . . sus hermanos menores 
Alejo S 
doňa Manuna su esposa 
Ondina hermana de doňa Manuna 
Pascucha india 
Malisco Waman mayordomo de don Timoteo, hermano 

de Pascucha 
Eutropio juez 

Indios e Indias de la finca de don Timoteo. 

ACTO PRIMERO. 

La escena se lleva a cabo en una hacienda colonial denominada «Qalla ciqta)) de vastos 
dominios, colindante con siete pueblos y cercada por las murallas más ásperas del Ande-. 
Caserón viejo e imponente, que en su factura lleva el barro y la paja indîgena y en sus 
porticos y ventanales piedra blânca de labrado virreynal. En el amplio corredor que da 
frente a la salida del sol, aparece un caballo ensillado y atado al pilar, un perro « cháco » y 
cacharros domésticos. 
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Abierto el talon apareee: el conjunto de adores debidamente colocados y los músicos eje- 
cutando la canción en pinkuyllus. Los concurrentes rociándose con flores y exclamando el 
animador / Wifay ! 

don Tirnoteo. — Muy bueno., muy bueno, me gusta nuestro entusiasnio 
para festejar el siňalakuy ; taytakuna allinmi q'ucurikuynincis ! 

pères bon est notre nous amuser ! 
ekma Manuna. — Sobre todo debemos de espérai' con todo entusiasmo 

al bachiller Cervandino, aunque el califique nuestra fiesta с ото pueblerina 
com exhalaciones da coca y alcohol. 

Eutropio. — Seňora Mamina Caballera... 
doňa Manuna. — Caballero1 es; mi apeliido, seňor juez. 
Eutropio. — ЕГ caballero es Su esposo, Ud. es Manuela у сото tat 

Caballera. 
d!oňa Manuna. — Discutir con Su persona no puedo, don Eutropio, 

déme el trato que le parezca i siga expresando lo que deseaba ! 
(En este interraedio pasan los indios k'intos de coca y jarros de chicha.) 

Eutropio. — Pues, seňora Caballera, d'igo que el bachiller don 
Cervandino о Cervandino Inca Gonzalez puede tener mucho de pîjecito Gonzalez, 
pero también tiene la mi tad1 de Inea, esto es pues, 

karullanta payqa purišyan huqancismantaq 
loin seulement lui est en train de marcher mais (semblablement)' à nous 

q a pasy an. 
il est en train d'avoir l'odeur. 

don Timoteo. — Corte, Eutropio, ocupándote de mi hermano te ocupas 
también de mi. 

Malisco. — Papay papaj kaypma yuctur Celerandino ! 
Mon papa, mon papa, ici déjà le docteur C. ! 

don Timoteo. — Espuelaswwta cntispa caballuw/^ hap'imwy. 
Ses éperons en ayant enlevé, son cheval va saisir. 

Hay que salir a reeibirio como merece. 
(Salen todos los mistes.) 
Pascucha. — Ayh taytallay hakullana 

(exclamation d'ennui) mon petit père, allons seulement déjà, 

ripusun asiuan, hay q'arapuWitu doctorcaqa kusikuynin- 
allcas-nous en plu(tôt), ce petit poulet pelé petit docteur notre, bous 

cistan 
réjouir fera perdre. 
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don Timoteo. — Pasa a tu choza, hermano, y confiïndete, en nuestra 
alegria terrunena. 

(Se retira a servir cerveza Ondina.) 
Cervandino. — Gracias, Timoteo, gracias. 
(Los indios se le acercan y abrazan, Pascucha hace el jiuifay ! y responden en coro.) 
Ondina. — <j Que tal viaje ha hecho Ud., doctor? 
Cervandino. — Bastante grato, gozando de la frescura mananera y los 

encantos de variadisimos panoramas; lo que si es que a hora me siento 
incómodo al ser incorporado en medio de esta gente. 

Ondina. — Mal de nuestro agrado tenemos que soportar, estimado 
doctor, рог ser una insinuación de nuestros hermanos. 

don Timoteo (alcanzado el vaso a su hermano). — Vamos a servirnos este 
nacarado liquido, este oro diluido, por la ilimitada satisfacción de tenerlo 
en nuestro corazón a mi querido hermano Cervandino, y vamos a libarlo 
ta m bien porque nuestra fiesta del callakuy sea una hoguera de entusiasmo 
y alegria. 

(Aplausos.) 
dona Manuna. — Hermano Cervandino como un simbolo de mi cariňo 

te voy a obsequiar un alarido de estos qhaswas, rezagos del incanato. 
Taytaykuna mamaykuna с ayňayhapuwaycis « Q'arwaca 
Mes pères, mes mères, re-chantez-moi comme moineaux (l'air intitulé) 

pihatá » / 
« Le petit ver... » ! 

Cervandino. — Gracias, hermana (hace una mueca de disgusto). 
don Timoteo (después de ejecutada la música). — Esta es la música de una 

raza ciclópea, lamento de los broncíneos vencidos, lamento que sensibiliza 
el mismo corazón pétreo de los Andes, hasta arrancarles luillkamayus de 
lágrimas. 

Eutropio (mostrando un piukuyllu). — Estos son safsafones de palo, que 
soplados por estos genizaros, lloran como perros encadenados. 

Cervandino. — Oye, Timoteo, puede ser esta música para ti y todos los 
circundantes muy bella y sensibilizadora y esta conglomeración de indios 
puede también ser la reunion más grata que en tu vida vayas gozando, pero 
yo te voy a decir, muy a pesar mio, que no me siento satisfecho al ser 
incorporado en esta fiesta demasiado primitiva y totalmente mediocre. 

Eutropio. — Doctor medioerático, nuestra fiesta es demoerática. 
Alejo. — Déjalo al tipo con sus petulancias. 
doňa Manuna. — En discusiones de caballeros demás están las seňorasr 

vamos, niňa (a Ondina), al tiyarikuy que se debe hacer al lado del ganado. Con 
permiso vuestro. 

(Los indios salen haciendo genuflexiones.) 
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don Timoteo. — i Malisco, trae una сора de pisco ! Y Ud., bachiller 
Cervandino Inca Gonzalez, se moleste en escuchar la respuesta que voy a 
dar a sus refinadas frases de nombre culto, educado en la Capital de la 
Republica. 

En primer lugar yo te he invitado a esta casa de nuestros padres para 
vivir íntimamente nuestra fraternidad, asi corao solíamos vivir en nuestra 
infancia, compartiendo de un solo tostado para aplacar nuestra hambre о 
durmiendo en una sola cama, cuando humedecias la tuya, o tapándonos 
con un solo ponchito viejo al pie de unos irus para soportar las lluvias ; no 
para que vengas a censurar las deficiencias de mi hogar, ni estes repugnado 
por la clase de personas que me rodean. 

En segundo lugar te voy a decir, y muy claramente, que ya es tiempo de 
que nos reconozcamos a nosotros mismos, de que en nuestra sangre sólo 
existe un 50 °/0 de Gonzalez y los otros 50 de sangre autóctona. Tenemos 
de jactarnos, nunca tener a menos, de que siquiera por apelativo seamos 
Incas. Somos descendientes de los indios, de los Kanarunas, productos de 
estas tierras que nos cobijan, somos mestizos por sangre y neo-indios por 
espiritu, neo-indios he dicho, si, porque neo-indios son todos los que habi- 
tan el Peru : aunque la cáscara de muchos sea europea, la pepa es nitida- 
mente india. 

Los que sienten repudio por nuestra música, aversion por nuestras cos- 
tumbres, verguenza por nuestra idiosincrasia, son individuos flotantes, 
desorientados, que sólo reconocen al padre espaňol y niegan las entraňas 
de la madré autóctona. Nosotros somos neo-indios, individuos surgidos de 
la hécatombe incaica y la conquista espaňola, individuos que desde nuestros 
abuelos vamos viviendo nuestro tragedia, afrontando nuestras vicisitudes 
sociales, y ahora estamos en camino de resolver nuestros problemas. Luego 
del valor intrínseco de los neo-indios dépende la suerte de America. 

Eutropio. — Yo soy viejo juez, pero me siento nuevo indio. 
Alejo. — Todos nos sentimos, es una verdad. 
Cervandino. — Comprendo que hemos entrado en polémica y vamos a 

defînirlo. Me alegro que los moradores de una estancia pun era como esta se 
interesen por algo más que los ganados. Hermano Timoteo, las palabras 
iniciales de tu discurso han sido demasiado sinceras, han formado un 
desnudo puiîal que, penetrando en mi aima, la ha sangrado de reminiscen- 
cias queridas. He venído a tu casa, a la nuestra, efectivamente a gozar de 
intima fraternidad y de ese hálito inefable de cariňo que sólo proporciona el 
hogar. Si acaso no me amoldo al entusiasmo de esta fiesta, es porque mi 
manera de ser esta hecha a otro ambiente. 

En cuanto a lo segundo, tengo que refutarte rotundamente. Me dices que 
debemos reconocernos a nosotros mismos. Yo me reconozco como un 
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espíritu superior, no tengo рана que recordar a mis tatarabuebs ni jactarme 
de el'los, tengo u;n alto concepto de mi yo y mi Aàyisa £s srapenanroe cada 
día. No puedo hacer rétrocéder mi siccaogiia íbrmada para ponerla al ,-nivel 
de la de seres de un medio superior. No soy retardatario, yo qiiiero izřvir 
la vida al momento. Рог Gonsiguieníe, las castiam tares, ia música y todas las 
inanifestaciones de la vida de estos medios semábárbarors rse ше hacen 
detes taibles. 

Alej o . — Este 'rrombre ti-en-e -greaTi-as -en la cabeza. 
Eutropio. — Y por la boca le salen. 
Cervandino. — Algo más. Tu te pones como superhombre al mestizo. 

Para mi ese tipo carece de valor, porque de mariera terminante la biolqgia 
y la ciencia toda prueban de que el hibridage es degeneración, los cruces 
nunca ban dado pruebas de talento ni vigor físico, por ende es vana espe- 
ranza de qu,e los nuevos indios resuelvan los problemas de todo un 
continente. 

don Timoteo. — Malisco, sirve o tra сора de pisco, y prosigamos 
hablando. .Hahlo para to.dos que estâmes аса, Uds. me darán la razem si la 
tengo. Le so.porto a mi hermano bachiller que diga que tiene una sicologia 
distinta de la nuestra, que no puede sentirse neo-indio por estar contagiado 
del cwxidentalismo que se luce en la Capital. Pero no le soporto, no puedo 
so.portarle nunca, que él niegue las facultades superiores que Ьал tenido y 
tienen los mestizos sobre todo en nuesiro Peru. Por más de que bable 
aipelando a la ciencia, yo d'igo con el ejemplo que los mestizos han dado' 
nota en las dife.rentes manifestaciones del cerebro humano : la historia nos 
lo muestra al obispo apologista Lunarejo Medrano, ahí están los heroes 
Tupaq Amaru y Pumaqaiua i Quiénes hicieron Jos poenias de piedra 
coloniales que son los ;tem,plos del Cuzco y los que están diseminados por todo 
el Peru, si no han sido los mestizos ? Mestizos han sido tam bién el Mariscal 
Castilla, el cura Ciikiwanka., y yendo más alla el alto Peruano Santa Cruz,. 
por últimame-nte estamos recordando en el Cuzco y en la America entera 
el nacimiento del mestizo mis ilustre Garcilaso de la Vega : para él vaya 
dedicada esta modesta fiesta típlca del C'allakuy, que significa neo- 
indianismo, confusion de dos razas para florecer un espiritu nuevo y 
éleva do. 

Eutropio. — Malisco, no traigas pjsco, pero trae una riaeda de cerveza. 
(Esta es servida por Alejo.) 

(Entran doňa Manuna y su comparsa en música y algarabia. .Malisco y P^scucha tra£,n 
agarrada de las manos a la patrona.) 

MalisCO (dirigiéndose a don Timoteo). — Ра-pay ШП hatim kanca 
Mon papa déjà est legrand enclos 
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hunfaňa wakawm, c'urumaniancis, 
plein déjà (de) nos vaches, nos mères à (cornes comme des) escargots,. 

hakuyd kunanqa maïkayakamusun с allayakamiisun wata- 
allons donc maintenant, allons mettre la marque, allons asperger, à Гап- 
man aswan askha mirananpaq. 
née plus beaucoup pour leur devoir se multiplier. 

(Hace sentar a la seňora junto a don Timoteo.) 
Pascucha. — Q'aya ivala kunan bina kuskal- 

La future année, comme maintenant, ensemble seule- 
layâ papa)'/ Oanpis patronm)' miqapis vakirajH / Cakiy- 
ment donc, mon papa ! Et toi mon patron et moi ta vachère ! A tes. 
kipi makiykipin hani : imanawankitaq wawayhila 
pieds, en tes mains je suis : que me feras-tu donc (à moi) ton enfant, 

unaykita ? Kay kirnaldato munakuyniypa ťikanmanla ruwa- 
ton nourrisson ? Cette guirlande, de mon affection avec ses fleurs, je suis. 
muni, caskiykuwaycis mamitav papa)'/ 
venue faisant, recevez-la cordialement de moi, ma petite maman, mon papa ! 

don Timoteo. — Pobre Pascucha, sipas viyuda, miqata 
jeune femme veuve, moi 

s\xv\šyaiuaspan, qhariyki waùurqan salqa turuq 
en train de me servir, ton homme est mort, de (= par) un sauvage taureau 

luaqhrasqan, sunqtiymanmi curakuni, cay aynimantan 
son (= par lui) encorné, à mon cœur je me mets, par suite de cette dette 
kunanqa huqa luawaykikunaq taytan kasaq, qantaiuanpis 

maintenant moi de tes enfants leur père je serai, toi en outre même 
uywasqayhiîaqmi . 
je t'élèverai aussi. 

(Lloran Pascucha y las seňoras.) Ray ťinkuta tuma)bw«}i 
Ce cadeau de liqueur viens boire gentiment, 

ciri wayra mucusqaykita, cikci rifipi 
(de) froid (et) vent ton (= ce que tu as) souffert, dans la grêle (et) la neige 

ïiak'arisqaykita. Kay Malisco turayki qha- 
ton avoir (= ce que tu as) été tourmentée. Ce M. -ci ton frère, en 
riykimanta sayaykucun, hinaspataq tukuy munaqnincis- 
qualité de ton homme qu'il se place, et ensuite avec tous les nous aimant: 
kunawan ukyaykucis ! 
(— ceux qui nous aiment) nous boirons ! 

(Pascucha y Malisco abrazan y agradecen a los patrones, aseguran las botellas, sirven. 
jarros de chicha i liHntos de coca Л 
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Q'aqyawillka (ovejero). — Ove]eroykiqtapis caskiyku- 
L'[offrande] de ton berger aussi reçois genti- 

wayyâ papa v . 
ment donc, mon papa. 

dona Manuna. — Gracias, (Jaqyawillka. Timoteo, ya que el callakuy 
es honrado con la presencia de nuestro hermano Cervandino, vamos a mar- 
carle la maltona antaqilla la más bonita de la majada. 

don Timoteo. — ; Muy bien dicho, Manuna ! 
Eutropio (a parte). — Yo quisiera siquiera la bosta... 
Cervandino. — Gracias, hermanos. Alejo, corre al pueblo en mi caballo 

y trae très docenas de cerveza para la t'inka. 
(Malisco se pone enojado y hace senas con la mano.) 
Alejo. — En un salto llegaré. 
don Timoteo. — Vamos al mzrkakuy! 

au marquer pour soi ! 
Malisco. — Маткл/гиутап llapalla ! 

Au marquage tous bien ! 
(Pascucha y Malisco toman a los pat rones de las manos y se van bailando.) 

Telón. 

PREMIER ACTE. 

La scène est dans une hacienda coloniale, la « Oalla ciqta » [« Rocher fendu », en aymara], 
qui possède de vastes domaines limitrophes de sept pueblos, au pied des pentes les plus 
abruptes des Andes. Le bâtiment, vieux et imposant, est fait de torchis et de paille à la mode 
indigène, mais avec des portiques et de grandes fenêtres de pierre blanche de style 
xviue siècle. Dans la vaste galerie orientée à l'Est, on voit un cheval sellé, attaché à un 
pilier, un chien à longs poils et des poteries. Au lever du rideau les acteurs sont en scène, 
ainsi que les musiciens, qui jouent du pinkuyllu. On s'asperge de fleurs en poussant le joyeux 
cri : wifay ! [« Hourrah ! »] 

don Timoteo. — Parfait, parfait, j'aime cet entrain, à fêter le marquage 
des animaux! Mes amis, c'est bon de s'amuser comme nous faisons! 

doňa Manuna. — Nous devons surtout attendre avec cet entrain le 
bachelier Cervandino, bien qu'il traite notre fête de campagnarde et qu'il 
dise qu'elle pue la coca et l'alcool. 

Eutropio. — Seňora Manuna Caballera... 
doňa Manuna. — Mon nom de famille est Caballero, monsieur le juge. 
Eutropio. — C'est votre mari qui est « caballero ». Vous, vous êtes 

Manuela, et par conséquent «caballera». 
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doňa Manuna. — Je ne peux pas discuter avec vous, don Eutropio, 
appelez-moi comme il vous plaira et dites-moi ce que vous vouliez dire. 

(Pendant ce temps les Indiens passent des feuilles de coca et des pichets de chicha.) 
Eutropio. — Je disais donc, seňora Caballera, que le bachelier don Cer- 

vandino, ou Cervandino Inca Gonzalez, a beau tenir beaucoup du dandy 
« Gonzalez », il n'en est pas moins « Inca » pour la moitié. Autrement dit, 
il a beau marcher à distance, il a la même odeur que nous autres. 

don Timoteo. — Assez, Eutropio. En touchant à mon frère, c'est aussi 
à moi que tu touches. 

Malisco. — Monsieur, monsieur, voici le docteur « Celerandino » ! 
don Timoteo. — Va lui ôter ses éperons et prends-lui son cheval. 

Sortons, allons le recevoir comme il faut. 
(Tous les métis sortent.) 
Pascucha. — Ah, notre maître, allons-nous en plutôt! Ce poulet plumé 

de petit docteur va nous gâter notre joie. 
don Timoteo (rentrant avec son frère). — Entre, tu es chez toi, viens te 

mêler à notre joie du terroir ! 
(Ondina sort pour chercher de la bière.) 

Cervandino. — Merci, Timoteo, merci. 
(Les Indiens s'approchent et donnent Vabra^o; Pascucha crie Wifay ! et tous répondent, en 

choeur.) 
Ondina (rentrant). — Comment a été ce voyage, docteur? 
Cervandino. — Assez agréable. J'ai goûté la fraîcheur du matin et la 

beauté des paysages les plus divers. Mais à présent, il faut bien le dire, je 
me sens mal à l'aise, à me trouver mêlé à ces gens. 

Ondina. — C'est sans plaisir, estimé docteur, que nous entendons ceite 
insinuation sur nos frères. 

don Timoteo (offrant le verre à Cervandino). — Buvons cette liqueur nacrée, 
cet or fondu, pour manifester notre joie sans bornes d'avoir parmi nous 
mon cher frère Cervandino ! Dégustons-la aussi pour que notre fête du 
marquage soit comme un brasier d'entrain et de joie ! 

(Applaudissements.) 
doňa Manuna. — Frère Cervandino, en signe de mon affection, je vais 

t'offrir un de ces qhaswa qui nous restent du temps des Incas. Mes amis, 
reprenez le chant « Le petit ver... » 

Cervandino (avec une moue ennuyée). — Merci, sœur. 
don Timoteo (quand la musique est terminée). — C'est la musique d'une 

race cyclopéenne, la lamentation des hommes de bronze après leur défaite! 
Elle émeut le cœur de pierre des Andes et en tire des fleuves de larmes ! 

Société des Amèricanisles, 1954. 2 



1 8 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES 

Eutropio (montrant un pinlmyllu). — Ces saxophones de bois, quand ces. 
janissaires1 soufflent dedans, pleurent comme des chiens à la chaîne. 

Cervandino. — Écoute, Timoteo. Il se peut que, pour toi et pour ceux 
qui t'entourent, cette musique soit belle et émouvante. Il se peut que ce 
conglomérat d'Indiens soit la plus agréable compagnie que tu connaisses, 
dans ta vie. Mais laisse-moi te dire, à mon regret, que je n'ai aucun plaisir 
à me trouver pris dans cette fête par trop primitive et parfaitement: 
médiocre. 

Eutropio. — Docteur médiocratique, notre fête est démocratique ! 
Alejo. — Ne fais pas attention aux insolences de ce type ! 
doňa Manuna. — Quand les messieurs discutent, les dames sont de trop. 

(A Ondina.) Viens, ma petite, allons à la réunion qui doit se faire auprès an, 
bétail. Avec votre permission. 

(Les Indiens sortent en faisant des génuflexions.) 
don Timoteo. — Malisco, apporte un petit verre d'eau-de-vie ! Et vous,, 

monsieur le bachelier Cervandino Inca Gonzalez, veuillez prendre la peine 
d'écouter la réponse que je vais faire à vos grandes phrases d'homme cultivé,, 
qui a étudié dans la capitale de la République. 

En premier lieu, si je t'ai invité dans cette maison de nos pères, c'est pour 
renouveler notre intimité fraternelle, celle de notre enfance, quand nous, 
partagions un seul morceau pour calmer notre faim, quand nous dormions, 
dans un seul lit lorsque tu avais mouillé le tien, quand nous nous couvrions, 
d'un seul vieux petit poncho, au pied des irus, pour nous abriter des 
pluies. Ce n'est pas pour que tu viennes critiquer mon foyer ni faire le 
dégoûté sur l'espèce de personnes qui m'environnent. 

En second lieu, je veux te dire, bien clairement, qu'il est temps que 
nous prenions conscience de nous-mêmes, du fait qu'il n'y a dans notre 
sang que cinquante pour cent de Gonzalez, les autres cinquante étant de 
sang indigène. Nous devons nous sentir fiers, et non pas humiliés, de nous 
appeler « Incas ». Nous sommes les descendants des Indiens, de ces « Kana- 
runa » produits par les terres mêmes qui nous hébergent. Nous sommes métis 
par le sang, néo-Indiens par l'âme. J'ai dit « néo-Indiens», parfaitement, parce 
que tout ce qui vit au Pérou est néo-indien. Beaucoup ont une coquille 
européenne, mais l'intérieur est purement indien. 

Ceux qui sentent de la répulsion pour notre musique, de l'aversion pour 
nos coutumes, de la honte pour notre nature propre, sont des individus, 
déséquilibrés, qui ne veulent entendre parler que du père espagnol et qui 
renient la mère indigène. Nous, nous sommes des néo-Indiens, surgis de 

i. Tout le long de la pièce, Eutropio, qui est aussi prétentieux qu'ignorant et vil,, 
emploiera à contresens des mots qu'il tient Dieu sait d'où. 
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l'hécatombe incaïque et de la conquête espagnole ; des individus qui, de 
pères en fils, vivons notre tragédie, faisons front à nos vicissitudes sociales, 
et qui, aujourd'hui, sommes en train de résoudre nos problèmes. C'est de 
la valeur intrinsèque des néo-Indiens que dépend le sort de l'Amérique ! 

Eutropio. — Je ne suis qu'un vieux juge, mais je me sens néo-indien. 
Alejo. — Nous nous sentons tous néo-indiens, c'est un fait. 
Cervandino. — Nous sommes entrés, je le vois, dans une polémique, 

précisons donc bien. Il me plaît que les habitants d'une ferme de la puna 
comme celle-ci se passionnent pour autre chose que les bestiaux. Mon frère 
Timoteo, tes premières paroles, si sincères, ont été comme une lame de 
poignard qui, pénétrant dans mon âme, a fait saigner de chers souvenirs. Si 
je suis venu chez toi, chez nous, c'est en eftet pour jouir de notre intime 
fraternité, de cette inexprimable tendresse que donne seul le foyer familial. 
Maintenant, si je ne puis m'accommoder à l'entrain de cette fête, c'est que 
je suis façonné pour un autre milieu. 

Quant au second point, je dois le réfuter carrément. Tu dis qu'il faut que 
nous prenions conscience de nous-mêmes. J'ai conscience d'être un esprit 
supérieur. Je n'ai pas à évoquer mes trisaïeux, ni à me vanter d'eux. J'ai 
une haute idée de moi et ma devise est de me dépasser chaque jour. Je ne 
peux faire reculer ma psychologie, que j'ai formée pour la mettre au niveau 
d'êtres d'un milieu supérieur. Je ne suis pas un retardataire, je veux vivre 
la vie du moment présent. Par conséquent les coutumes, la musique, 
toutes les manifestations de la vie de ces milieux demi-barbares me sont 
odieuses. 

Alejo. — Cet homme a des chenilles ' dans la tête ! 
Eutropio. — Et elles lui sortent par la bouche ! 
Cervandino. — Un mot encore. Tu fais du métis un surhomme. Pour 

moi, ce type d'homme est sans valeur parce que, de manière décisive, la 
biologie, la science prouvent que l'hybridation est dégénérescence, que 
jamais les produits de croisement n'ont manifesté ni talent ni vigueur 
physique et que, par conséquent, il est vain d'espérer que les nouveaux Indiens 
résolvent les problèmes de tout un continent. 

don Timoteo. — Malisco, sers encore un petit verre d'eau-de-vie, et 
continuons à parler. Je parle pour tous ceux qui sont ici. Vous 
m'approuverez si j'ai raison. J'accepte que mon frère le bachelier dise qu'il a une 
psychologie différente de la nôtre, qu'il ne peut pas se sentir néo-indien 
parce qu'il a subi la contagion du bel occidentalisme de la Capitale. Mais je 
n'accepte pas, jamais je n'accepterai qu'il nie les facultés supérieures qu'ont 
possédées et que possèdent les métis, surtout dans notre Pérou. Puisqu'il 

1. Exactement « des vers ». 
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fait appel à la science, je lui répondrai en citant les métis qui -ont marqué 
dans les différentes manifestations de l'esprit humain. L'histoire nous 
présente l'évêque apologiste Lunarejo Medrano, et puis les héros Tupac Amaru, 
Pumacahwa. Quels hommes, sinon les métis, ont composé les poèmes de 
pierre coloniaux que sont les églises du Cuzco, et celles qui sont dispersées 
sur toute la surface du Pérou ? C'étaient aussi des métis que le maréchal 
Castilla, le curé Chuquihuanca, et encore le Haut-Péruvien Santa Cruz, — 
et je garde pour la fin le métis le plus illustre, au Cuzco et dans l'Amérique 
entière, Garcilaso de la Vega ! C'est à lui que je dédie cette modeste fête du 
marquage des bêtes, qui exprime l'idéal néo-indien, la fusion de deux races, 
grâce à quoi doit fleurir un nouvel et noble esprit ! 

Eutropio. — Malisco, assez d'eau-de-vie, sers-nous une tournée de 
bière ! 

(Alejo sert la bière. Doňa Manuna rentre avec son cortège. Musique et cris de joie. 
Malisco et Pascucha tiennent la patrone par les mains 1.) 

Malisco (s'adressant à don TimotecT). — Notre maître, la grande cour est déjà 
remplie de nos vaches et de nos bêtes à cornes. Allons donc faire le 
marquage et l'aspersion, pour qu'il naisse beaucoup de petits dans l'année! 

(Il l'ait asseoir doňa Manuna à côté de don Timoteo.) 
Pascucha. — L'an prochain comme aujourd'hui, notre maître, puissions- 

nous être ensemble, toi mon patron, moi ta vachère ! Je suis à tes pieds, 
dans tes mains, comme ton enfant, ton nourisson : que feras-tu de moi?... 
J'ai tressé cette guirlande avec les fleurs de mon aftection : acceptez-la, notre 
maître, notre maîtresse. 

don Timoteo. — Pauvre Pascucha, si jeune et déjà veuve ! Ton mari est 
mort à mon service, encorné par un taureau furieux. J'ai à cœur, en 
reconnaissance, de servir de père à tes enfants, et toi aussi, je m'occuperai de toi. 
(Pascucha et les dames pleurent.) Viens boire cette liqueur, en compensation de 
ce que le froid et le vent, la grêle et la neige t'ont fait souffrir de tourments. 
Ton frère Malisco va prendre près de toi la place de ton mari et, avec tous 
ceux qui nous aiment, nous boirons. 

(Pascucha et Malisco donnent Yabi\i\o et remercient les patrons, On sert bouteilles, 
pichets de chicha, feuilles de coca.) 

Cacyahuilca (le berger). — Accepte aussi, notre maître, l'offrande de ton 
berger. 

doňa Manuna. — Merci, Cacyahuilca. Timoteo, puisque notre frère 
Cervandino honore la fête de sa présence, nous allons marquer pour lui la 
plus belle vache brune du troupeau. 

i. Pour ce début de la cérémonie, voir l'introduction, p. 9, et l'article du Journal de la 
Société des Américanistes qui y est cité. 
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don Timoteo. — Fort bien dit, Manuna ! 
Eutropio (à part). — Moi, je me contenterais bien de la bouse... 
Cervandino. — Merci, mon frère et ma sœur. Alejo, prends mon cheval 

et va vite au pueblo chercher trois douzaines de bière pour mon cadeau de 
remerciement. 

(Malisco fait des gestes de colère.) 
Alejo. — Je ne fais qu'un saut. 
don Timoteo. — Allons marquer les bêtes ! 
Malisco. — Allons tous les marquer! 
(Pascucha et Malisco prennent les patrons par la main et s'en vont en dansant.) 

Rideau. 

ACTO SEGUNDO. 

Aparece el juez Eutropio, sentado en una mesa desordenada de papeles, botellas y códi- 
gos viejos, Malisco a su lado con la cabeza amarrada, la cara ensangrentada, los ojos amo- 
ratados. 

Eutropio (sefialando a Malisco). — ; Que barbarisme» ! Este es el resultado 
del callakuy de don Timoteo Inca Gonzalez, dueňo de la fmca « Qalla 
Ciqta », conde de vastos latifundios andinos... 

Cayqa Malisco maqfa, wiraquca Timoteyo^ hhipu 
Voilà M. le garçon, de monsieur T. (de) comptes 

mayordomo/г. Uyaykipiya apašyanki p-itvonniykiq 
son majordome Dans ton visage donc tu es en train de porter de ton patron 
regalon/д!, cariňcwta, kun any á alabafefy al lin runaq 
son cadeau, son affection, maintenant donc vante-toi. « d'un bon homme 
alqunmi каш nispa! Oayna p'uncay cav macasqa 
son chien je suis » disant ! Le jour d'hier, avec (= par) ces enivrés 
patïonniykikunawanpis hayfaciwanki hark'aku- 

tes patrons aussi tu m'as fait donner des coups de pied par suite 
sqay mania, kinsa waqtannïymi ukhuman apaykusqa 

de mon m'(ètre) interposé, trois miennes côtes vers l'intérieur introduites 
kasy an. Pero icaqa caypaq hinan wardiya civil- 

sont en train d'être. Mais cependant, comme pour cela sont les gardes 
кипа hamusqa Yanaoqa czvcçXpmacà kunan uras 
civils venus, dans la prison (de) Y. déjà sans doute à l'heure de maintenant 

cayňašyan ni doctor ivayqicanpis 
il est (captif) comme moineau, et pas même le docteur son petit frère même 
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siqimuyta atinqacu. Aver al Uni a willarqukay imaynan cay 
venir (le) tirer ne pourra. Voyons, bien raconte vite comment ce 

maqanakuy. suœàerqan cayman hina denuncia ruivana- 
se battre réciproquement est arrivé, selon cela pour le rapport notre 

ficispaq, nuqaqa ukyarisqa kaspan mana 
(= par nous) devant être fait, moi bu en ayant été, pas 

yuyarqapanicu. 
je ne me souviens plus du tout. 

Malisco. — An papajy sipiwan wahuciiuanmi yawar 
Oui, mon papa, avec meurtre il m'a fait mourir, dans le 

unupin qhuspaciwan kay cunka wata sirv'iykusqay- 
liquide(de) sang il m'a fait vautrer, ces dix années de mon (être) 

manta caywan huliciwan. Nuqaqa paykunaq 
l'ayant servi gentiment avec cela il m'a fait retour. Moi, d'eux 

allinninta munaspan antaqilla maltato harliay- 
leur bien voulant, à la châtain-noir (vache) moyenne je me suis opposé 

kukuni cay Cervandido àukturcaman mana marka- 
gentiment, à ce C. petit docteur pas son (être) devant être 
nanta munanicu cay lia iuhiy manta allin waka 
marquée je n'ai voulu, celle-là seulement d'entre toutes la bonne vache, 

hatunkaray llusk'ay lluslia hinacacaq pisqa huhuyuq 
bien grande, toute reluisante, (longs) comme ça ayant cinq pis, 

caycu mana antu]awaq ! Wiraquca Timoteo mar- 
(de) celle-là est-ce que pas tu n'aurais envie ! Monsieur T. la 
kata curaykusyaqtinhan wakapataman thallay- 
marque comme il était en train d'apposer déjà, à sur la vache je me suis 
kuni uhyasqa kay mania. Marka wasaypataman 
jeté à plat ventre ayant bu à cause d'être. La marque à sur mon dos 
cayamun hinaspataq chamarrayto khaynala ruphasqa. Mucumanta 

est arrivée, alors aussi ma veste comme ceci brûla. Par la nuque 
aysaspa panpaman cuqawan hina phatu suyllay/.^ botas- 

en traînant au sol il m'a jeté, avec ses bottes ayant une semelle grosse 
ninwan hayťawaspa umayla llik'iwan 
comme ça, me donnant des coups de pied, ma tête il m'a fendu 

uyayta p'ataciwan wanutaraq muk'uciwan qancu 
mon visage m'a fait éclater du guano encore m'a fait mâcher « Est-ce que toi 
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kaypi kamacikuq kanki nispa. Wahusqala wikc uwasqaku kanca 
ici ordonnant tu es ? » disant. Mort ils m'avaient laissé dans le 

■k'ucttpi ponchowan qataykiisqata. Caymanta rikcarinay- 
•coin de l'enclos avec le poncho couvert avec soin. De cela pour mon 

paqqa wakapis kancamanta lluqsisqana 
(être) devant me réveiller, et les vaches de l'enclos étaient sorties déjà, 

payhmataq qhaswaykukuspa asinda wasitaňa 
et eux en dansant la qhaswa à cœur joie à la maison de la hacienda déjà 

haykuykušyasqaku an bina urqupata 
•avaient été .en train d'entrer gentiment, comme ceci, le dessus des montagnes 

inticatana. Qhipankuta puriri- 
(à l'heure où) le soleil va éclairer à peine. Par derrière eux en étant en train 

îyaspa k'aca ukhupi tarini Cervandidu/tf 
■de commencer à marcher fd')un fossé dans le dedans je rencontrai C, 

Pascucha panaytctwan . 
et ma sœur P. avec. 

Eutropio. — Antaqilla wakallatayâ hap'inan karqan, 
La châtain-foncé vache seulement donc il aurait dû saisir, 

away à panaykitawancâ ! 
pas donc ta sœur en plus peut-être ! 

Malisco. — Mana imawakuxta atispa qalluytaraq kbainu- 
Pas quoi faire ne pouvant, ma langue encore je me 

kuni runakunaq kasqanman pha- 
suis mordu, des gens (= indigènes) vers leur (endroit d'être) ayant été j'ai 
luani hïnaspa rikusqayta willani llipinhitnan k'iriykunata 
couru, alors mon (= ce que j'avais) vu j'ai raconté à eux tous, mes blessures 

qhawdcikuni sunqunkutataq yauraricini khaynata nis- 
je leur ait fait voir et leurs cœurs j'ai fait s'enflammer, comme ceci moi en 

pay : Taytakuna patronmWů aswan munasqan khi- 
disant : « Pères, notre patron (le) plus son aimé (majordome de) 
punla kbaynata rnwan cavparaqa qankunalaqa alqitta bin an 
•comptes comme ceci (s')il a fait, alors vous comme chiens 

siq usunhicis nini ; hallpancis wasincis pavpa makinpi 
il vous étouffera», je dis ; « nos terres, nos maisons de lui dans sa main 
ката huqancistaq warmintin waivantin ca- 

toutes, et nous avec toutes les femmes, avec tous les enfants de (— par) 
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kinpa sarunan hands; kunanmi huqa 
son pied son (=par lui) devant être foulés nous sommes; maintenant moi 

kamaciykicis qanknna munaq khipuylzicis hina : kay asinda 
je vous ordonne, comme votre majordome vous aimant : cette maison de 

was i ta kanaykusun, mislihina macasqa kašyan 
hacienda brûlons fort, les blancs ivres (comme ils) sont en train d'être, 
cayqa aswau usqhayta yawrarinqaku ! Cayla niqtiymi runa- 
alors plus facilement ils flamberont ! » Cela quand j'ai dit, les indi- 

kuna qaparin turu hina kanasun kanasun nispa was 
gènes ont crié comme des taureaux «Brûlons! Brûlons!» disant, toute 

tinta maytirquyku, manataq imawan kananayku 
la maison nous avons entouré vite, et pas avec quoi notre devant brûler 

kancu phuspuru nina maskhašvanaykukaniaqa tawanùn 
n'était, du feu (d')allumettes pendant notre (être) devant chercher depuis tous 
tapial i skina шля/л balata ťuqyacimunku kinsantin 
les quatre angles (du) mur de torchis des balles ont iait éclater tous les trois 

wayqintin seňora Mununapiwampis. Mancarisqa runakuna 
frères ensemble, la seňora Manuna avec aussi. Effrayés les indigènes 

hinanîinta ciqirin urquhunata siqaykun ňuqatataq 
vers tous côtés se dispersèrent, aux montagnes montèrent, et moi 

bala kas qan pi qhipaciwan hank'uyta iipir- 
une balle dans (l'endroit) où c'était me fit rester, un tendon en arrachant 
quspa. 
brusquement. 

Eutropio. — Jésus Maria y José cay urastan nuqa rikcari- 
à cette heure-là moi je suis revenu 

muni, halakuna ninriypatapi taki- 
(à moi) en me réveillant, les balles sur mes oreilles ayant été en train de 

šyasqa. Hawala szhamuqtiyqa, qan waráiy akunaiuanha 
chanter. Dehors quand je vins en sautant, toi avec (= par) les gardes déjà 

pan pâmant a huqaricikušyasqanki . hnaynapilaq cay war- 
du sol tu avais été en train de te faire lever. Et comment donc ces 

dlyakunari ihhnrirqan cay pi yacananpis kar qan susi- 
gardes-là sont apparus là, comme (si) avait été leur (être) devant savoir 
aimanta hina ? 
au sujet de l'événement ? 
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Malisco. — Yawritas purisyasqaku comision/я hi- 
A Yauri, dit-on, ils étaient en train d'aller en mission, alors, 

naspas lavdeyarquqtin nlojakuq cayainusqaku. 
dit-on, comme il se faisait vite tard, devant se loger ils étaient arrivés. 

Eutropio. — Sonsutó caylaqa crey eciy ama ňuqataqa, yaca- 
(A) un idiot cela fais croire, pas (à) moi, je suis 

šyanimá piqpa kamacisqan hamusqan- 
sachant, voyons, de (= par) qui son (= par lui) ordonné leur (être) 

kuta, ňuqapis kamacisqamá asinda/л^л rirqani mana- 
venus, moi aussi ordonné, voyons, à la hacienda je suis allé, non pas, 

ma mw'iusqacu. Kay kupato lomzykuy hinaspa suCinla 
voyons, invité. Ce verre bois gentiment, ensuite clairement 

luillarquway, yacasyanki hina runaman 
raconte-moi vite, comme tu es sachant vers les (— en faveur des indigènes) 
sayantin kani m an an mistimancii. 
avec position ferme je suis, non vers les blancs. 

Malisco (toma la сора volteando). — Hinalan ayllu nmapis riqsi- 
Ainsi les gens de l'ayllu même te re 

kusunki caymi kunan rimarqusaq ciqaqla. Qhay- 
connaissent, pour cela maintenant je te dirai franchement le vrai. L'autre 
ninpa c'allakuy ňaivpaqtan wiraquca kartata apaciwan soprefec- 
jour avant l'Asperger Monsieur une lettre me fit porter au sous- 
toman hinaspan hhaynata niwan soprefecto •' ciqacn 
préfet, alors comme cela me dit le sous-préfet : « Est-ce vrai que 

don Timoteo qhapaqyaykušyan astaiuan qankunaq kallpay- 
d. T. est entrain de bien s'enrichir bien plus de vous avec votre 

kicisiuan nispa. A ri papa)' nini. Cayri imanaqtin- 
force ? » en disant. — «Oui, mon papa» je dis. — « Alors quoi faisant 

taq qankunari liumurayankicis siiiva alqu hina 
donc vous autres vous courbez-vous toujours, comme chien voleur 
mana cay gamonalta as'imhnmanta qarqurquspa ni- 
pas ce gamonal-là de sa hacienda n'expulsant violemment ?» il me 

■wan. Nuqataq nini allin qharin balaja- 
dit. — Et moi je dis ; « Bon (= vaillant) homme il est, tirant des balles 
spacá lukurquwankuman nispa. Cayla niqliymi 
éventuellement il nous exterminerait » en disant. Cela quand je lui dis, 
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khaynata niwan : Yaw Malisco kayta ruwdrqusun, comadres 
comme ceci il me dit : « Hé, M., ceci nous ferons vire : le jour (de) 

callakusqan p'uncay suhlevakuycis, manan qbari kanqacu 
l'(être) Aspergé de Comadres soulevez-vous, pas homme il ne sera!» 

nispa, hahyasunkicis sipisunkicis cayqa asivan allinmi, 
en disant, « (s')il vous tire des balles (s')il vous tue, alors plus bien c'est, 

tawa wardiyataw kacamusaq orden wardaciqta niwan, 
quatre gardes j'enverrai, l'ordre devant faire garder», il me dit, 

paykuna maqandku'syaqtiykicis cayamunqaku 
« eux, pendant que vous serez en train devons entre-battre, arriveront, 

binas pataq t'iqispa aparqamuwanqaku cay 
et alors en (le) ficelant ils m'amèneront ce petit T. -là, 

batunmi ganasniy kašyan paypaq niwan pero 
grande mienne envie est en train d'être pour lui », il me dit, « mais 

cay ruwasqaymantaqa qankuna asinda- 
en conséquence de ce mon fait (= de ce que j'aurai fait) vous dans la hacienda 

pitaq qmàinkicis cayqa huk allin wakata aparqamu- 
aussi (comme) vous resterez, alors une bonne vache tu m'amèneras 
ivanki niwan. Nuqataq nini lesto papa)/ nispa mi- 
vite ! » il me dit. Et moi je dis : « Prêt, mon papa », en disant, « et 

qataq kamacisyani runakunata cayqa rato 
moi (comme) je suis en train de commander les indigènes, alors 

\ev2.nta.rqusaq czhesillamanta sayaykuspa nini. 
je soulèverai brusquement, en qualité de chef en me tenant bien », je dis. 

Eutropio. — Aurasi maqťa ! Este plan ha sido escolástico y se ha 
Bravo, garçon ! 

-cumplido exactamente. j Cuánto puede el recebro de uno de buena ley 
unido al del astuto indio ! Con razón me decía el suprefecto en su ultimo 
ofïcio que no deje de asistir a la fiesta de los Inca Gonzalez. Supongo 
tendre tajada ? Qanpari planilla_yb' katmacu ? 

Et de toi ton certificat médical est-il déjà ? 
Malisco. — An papav kaymi kašyan... (le alcanza un papel). 

Oui, mon papa, celui-ci il est étant... 
Eutropio (kyendo la planilla). — « Los perritos numbradus Anastasio 

Nellca y' Sacarias Cunduri encontramos en el registro de Malisco Waman 
una rotura de una sesma en la región occipucial de la cabeza, el pómolo 
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llurando sangre y sus bocas morteadas. Tiene privación de trabajo por toda 
la vida. » j Colosal esta esa planilla de científicos siquíatras ! 

Kunanyâ kayman yapaykusun actuadu#z<7Mto allin 
Maintenant, eh bien, à ceci ajoutons les documents bien 

ruiuasqata pinitenciariam#« patronniyki remacharqunapaq 
faits, à la prison ton patron pour (être) devant river fortement 

hina. Pero icaqa allintacâ wirayaciwankicis 
comme. Mais cependant bien éventuellement vous me ferez engraisser 

riyki ? 
effectivement ? 

Malisco. — An papa)1 runakuna huňušyanňan 
Oui, mon papa, les indigènes sont en train de réunir déjà 

borregucakunata qanpaq, kayqa ťinkacayki papa^. 
de petits moutons pour toi, voici ton petit cadeau préliminaire, mon papa. 

(Le alcanza una botella.) 
Eutropio. — Gracias, hijo. Como yo he presenciado el acto, tengo que 

hacerlo salomónicamente. Tiene que acusársele por conato de asesinato, 
violación, tenedor de armas y por haber usado la marca en saňamiento 
criminal. 

Pascucha (desapoderada). — Imatan qanqa ruwašyanki yaw 
Quoi toi es-tu en train de faire, hé 

Malisco kay yana tacho juwistm/î patron/гшш contra? 
M., avec ce pot noir (de) juge, notre patron contre ? 
Eutropio. — India malcriada ! Lluqsiy kaymanta! 

Sors d'ici ! 
Pascucha. — Lluqsiytaqa lluqsisaqmi, seňor juez, pero icaqa 

Sortir je sortirai mais cependant 
iiyaykicispin sul'inta niykicis ! Yacacina- 

dans votre visage la vérité je vous dirai ! En (vous) enseignant réciproque- 
kuspan imaymanata ruwa'syankicis wiraqucakunaq 
ment, toutes sortes de choses vous êtes en train de faire des messieurs 

contranpi, , punkumania uyarimusyani rimas- 
dans leur contre, depuis la porte je suis venue être en train d'entendre votre 
qaykicista. (Dirigiéndose a Malisco) Yaw iskay uya 
{■= ce que vous avez) dit. Hé, (à) deux visages 
Pumaqawa, patronniykiq \mm\goncu hatarinki cay- 
P.(=: traître), de ton patron son ennemi est-ce que tu te lèveras, pour cela 
paqcu qhilli qaraykita ťiqzuaspa uywarqasunki ! 
est-ce que ta sale peau en te décrassant il t'a élevé ! 
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Malisco. — Qanqa kusisqacá kašyanki riyki anía- 
Toi réjouie peut-être tu es en train d'être n'est-ce pas avec 

mallawan kuska markzcikuspa ! 
la vache châtain noir ensemble en (t')étant fait marquer ! 

Pascucha. — Upallay simiykita! Khamusqatan rimanki ha! Anta- 
Tais ta bouche ! Chose mâchée tu diras ah ! (A) la 

qilla maltataqa qanmi hark' apakunki wasiykiman ťaqanayki- 
vache châtain noir toi tu t'es opposé, vers ta maison pour ton (être) 

paq! na qan inimigoňa hatarinki cayqa 
devant la séparer ! Déjà toi ennemi déjà (puisque) tu t'es levé, alors 

tiuqan testigo . purisaq hastala Qusqu hastala Lima, kunan- 
moi témoin je marcherai jusqu' au Cuzco, jusqu'à Lima, mainte- 

pacan ivillamusaq wiraqucakunaman. 
nant même j'irai raconter aux messieurs. 

Eutropio. — Ama c&swycu pollerato, calson/w 
Ne fais pas cas de la jupe, de (= par) la culotte 

ruwasqanta atinmancu ?... Yaw Malisco paq la willar- 
son (= ce qui est) fait pourrait-elle ?... Hé, M., attention que 

qamunmanpis kay taralataq wallpa hinaspa kaypi ta- 
n'aille dénoncer même cette caquetante poule, ensuite ici qu'ils 

risunkikuman, phaway ripullay, ňuqaňa qilqata allinta 
ne te rencontrent, cours, va-t'-en seulement, moi déjà l'écrit bien 
siqci'syasaq. 
je paraferai. 

Malisco. — Gracias papa}1 nispaqa con premiso, seňor joes. 
Merci, mon papa, alors 

(Sale cojeando y exhibiendo su marca.) 

Eutropio. — Vamos tomando la t'inkâ... pppal Rico qhari caldo ! Podiia 
yo con mi valiosa autoridad hacerles lado a los Inca Gonzalez. Pero estos 
solipedos ayer me han malogrado y además tengo que obedecer las órdenes 
de los superiores, y hablando la verdad doňa Manuna y sus cuňados trata- 
rán de granjearse mi voluntad con unosdesolladitos y unos ordeňados secos, 
pero los indios con sus filudas uňas de k'illicu sacarán de le misma finca lo 
que mi paladar ordene. Asi es que no bav más que ponerse a trabajar por 
la causa regnicola. 

(Cervandino y doňa Manuna vienen. Eutropio saluda recibiéndolos con cortesia.) 
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Muy buenas tardes nos dé Dios, seňora, doctor, muy buenas tardes, 
asiento. ■ 

(Reciben el saludo indiierentes y toman asiento.) 
Cervandino. — Sabemos que Ud. en concomitancia con el khipu Malisco 

esta tejiendo las artimafiasde costumbre contra mi hermano en particular y 
contra tod.i la familia en general sin tener en cuenta que Ud. ha sido uno 
de los actores del suceso de ayer... 

doňa Manuna. — ... Y no se da cuenta Ud., mi querido tintero en 
diminutivo, que en su misera persona va a recaer toda la responsabilidad del 
desastre. 

Eutropio. — Vuestras palabras, seňores, dan neumonia a mi espiritu y 
puňalean la dignidad de vuestro mejor amigo. Yo los he acompaňado ayer, 
recibiendo vuestras finisimas caricias y me tienen ahora lamentando la eva- 
cuación de ánimos. No se lleven de enredos y esperen que mis acertados 
actuados de testigo presencial lo sacarán al seňor Timoteo de la prisión 
como un finisimo garfio. 

Cervandino. — Para obviar discusiones, trancemos en esto que Ud. hace 
las primeras diligencias que le respectan narrando la realidad desnuda. 

Eutropio. — También el caso personal Suyo, doctor? 
Cervandino. — No importa, seňor, porque todo ha sido circunstancial. 

Tengo la evidencia de que la cizaňa para el fatal desenlace la ban sembrado 
personas extraňas. No someteré el asunto al criterio denuestros entes, arras- 
traré al Cuzco donde magistrados de concepto analicen y deslinden en pro 
о en contra nuestra. 

Eutropio. — Para que mis trabajos sean apreciados también alla los bare 
con toda limpieza y sin manchones de mentira. Sólo que para los testigos, 
plumario, papel y tinta tiene Ud. que subvencionar — al juzgado, no a mi. 

doňa Manuna. — Aqui tiene Ud., don Eutropio, una libra y sea Ud. 
consecuente con su amigo Timoteo, que siempre ha sido integro en su 
manera de ser, encontrándose ahora como un vulgar criminal en las paredes 
de una prisión... (Llora.) 

Cervandino. — El solo se ha entregado presoy ha marchado por no com- 
prometer a sus hermanos, cargando la responsabilidad de todos los présentes. 
(Oirigiéndose a Eutropio.) Que 11OS toca ? 

Eutropio. — Corresponde^ y este es el sello de nuestro compromise 
(Enseňa la libra.) 

Cervandino. — Bueno, entonces maňana apenas llegue Alejo de haber 
acompaňado a mi hermano Timoteo, lo mando a recoger los actuados. 

Eutropio. — ■ j Espléndido ! doctor, doctor j espléndido ! 
(Se despiden.) Hasta maňana doctor, hasta maňana seňora. 
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(Solo.) Lágrimas dé mujer conmueven, reclaman consecuencia y fray buena 
oferta para mandarine a chirona... (Sepone a pensar.) Pero esto no alcanza 
(mirando la libra) para mis doce hijos achilenados de indumento y mi mujer 
que parece ya una desenterrada... Por ellos y sólo рог ellos (poniéndose triste) 
me cedo a los aborigènes. 

Malisco. — Buenas tardes, papa)'. 
Eutropio. — Buenas tardes, Malisco. 
Malisco. — Pdsay kamusqayki papa)' ? 

J'entrerai dedans vers toi, mon papa ? 

Eutropio. — PasiLykaniuy hijo, vástago de otro. 
Entre dedans. 

Malisco. — Nacd papay p&p'ûcanciskunaqa ruwasqaňa 
Déjà peut-être, mon papa, nos petits papiers faits déjà 

kasy an papa)'? 
sont en train d'être, mon papa ? 

Eutropio. — An hijo manan hay pieu ruwani wasincis- 
Oui, fils ! Pas ici je ne (les) ai faits, dans notre 

pin ruwašyan huk allin yacayniyuq recor- 
maison est en train de (les) faire un pourvu de bon savoir, spécialiste de 
sero wiraquca. 
recursos monsieur. 
Malisco. — Allinmi nispaqa papa)1 miqapis aysamunin 

Bien c'est donc mon papa, moi aussi j'ai amené en traînant 

huk wakaoï/û! mikhuykunaykipaq , pero icaqa 
une petite vache pourton (être) devant manger gentiment, mais cependant 

kunan tutalla peràerqucinki papa)', 
maintenant la nuit seulement tu la feras vite disparaître, mon papa. 

Eutropio. — Perde_y cuiàaàoykita, wasiypi kaqkunaiuanqa 
Perds ton souci, dans ma maison avec les étant, 

tullullanňan ikJmrinqa paqarin, caypis allin khaskar- 
les os seulement déjà apparaîtront demain matin, cela aussi bien rongés 
qusqa. Yaiv Malisko cay waka/я kancaman apaykuspa, 
fortement. Hé M., cette vache-là à l'enclos en ayant conduit dedans, 

rirquy wasita hinaspa maharqamuy cay actuado pzpzXkunata. 
va vite à la maison, puis va vite demander ces papiers de procédure-là. 

Nacà kay uraskamaqa tukusqaňa. 
Déjà peut-être jusqu'à cette heure-ci achevés (ils sont) déjà. 
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Malisco. — Cay papa)', moy ben papa)1. (Sale.) 
Ainsi, mon papa, 

Eutropio. — Mi en tras tanto vamos haciendo el oficio de atención para eî 
senor juez, con todo respeto y íelicitándolo рог el feliz resultado del parto 
... intelectual. 

(Háce.) 
Malisco (entra> presentando papales). — Kayqa luiraqucay sobre- 

Voici, le mon-sieur l'enveloppe 
rotiûaykunki арап ay - 

tu rédigeras avec soin pour mon (être) devant 
Hanta 
seulement 
paq. 
emporter. 

Eutropio. 

nas 
déjà, dit-il, 

— Ma nan 
Pas 

qancu apanki, hijo, mistikunan 
toi ne (l')emporteras, les blancs 

apanqa, qan apaqliykiqa gusnwmancá llan- 
(l')emporteront, toi si tu (l')emportais, « A son goût éventuellement il 
liarqamun niwanmancâ, payhinalla apa- 
est allé vite travailler » ils diraient éventuellement, eux seulement qu'ils 

cnnkn miqa favorař kasy an 
l'emportent « (De) moi (en) faveur éventuellement c'est en train d'être » 
ni spa. 
disant. 

Malisco. — Aswan alliiimi nispaqa papa)', icaqa allin ruivas- 
Plus bien c'est alors, mon papa, mais bien fait 

qacâ kasy an riyki ? 
éventuellement c'est en train d'être effectivement ? 

Eutropio. — / Oh ! hnk waka^ prisiow/# liank'ani. Ripu- 
Oh ! d'une vache son prix j'ai travaillé. Va-t'en 

llay qanqa, porque kunallanmi comrzy zxúykikun a hay- 
seulement toi, parce que, maintenant juste tes adversaires vont 
kiirilmmunqa, uyari'syankïcu ? 
entrer, es-tu en train d'entendre ? 

(Se over» pasos y el cholo escapa, botando su sombrero. Eutropio oculta el sombrero v se 
apresta a recibir.) 

Eutropio. — \ Es Alejo o me parece l 
Alejo. — El mismo y buenos dias tenga Ud.r don Eutropio. 
Eutropio. — Buenos dias,. mi hijito, tan viejo y acabado... También la 

seňora justicia se ha sentado sobre ti ? 
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Alejo. — No, el único que ha afrontado la r.esponsabilidad de todos 
como hombre y como caballero es mi hermano Timoteo y si yo estoy 
demacrado, es porque lo he acompaňado sin sueňo y sin alimentas, 
tortura do рог el pesar, desde su marcha de la finca hasta que preste su dedara- 
ción. Sali anoche de la Capital y he amanecido aqui para recoger los actua- 
dos que le habian suplicado mis hermanos. 

Eutropio. — Si, Alejito, están expeditos. 
Alejo. — No dudo que deben de manifestar la verdad más clara, como 

que Ud. ha presenciado el desarrollo de los hechos. 
Eutropio. — i Por que dudar de eso, mi querido Alejo ? En estos papeles 

esta la divina comedia, me he sentido un Dante para pintar un infierno de 
indios famélicos contra el Luz de don Timoteo. 

Alejo. — Gracias, don Eutropio, sabremos corresponder a su espiritu de 
verdadera autoridad que ha jurado para ejercer el cargo, y hasta luego. 

Eutropio. — Hasta otro dia. 
(Paseando meditabundo.) Este moscardón me pica en el riňón del alma... Ni 

que hacer, esta hecho, y vamos a buscar a don Calisto para sonarle un waris- 
nalli ! (Hace mutis.) 

Telón. 

ACTE IL 

La scène est chez le juge Eutropio, qu'on voit assis devant une table où s'accumulent en 
désordre papiers, bouteilles, vieux codes. Malisco est près de lui, la tête bandée, la figure 
ensanglantée, les yeux tuméfiés. 

Eutropio (montrant Malisco). — Quelle sauvagerie ! Voilà le résultat du 
Marquage de don Timoteo Inca Gonzalez, propriétaire de la villa « Qalla 
ciqta », seigneur de vastes domaines andins ! Voilà le jeune Malisco, 
majordome de M. Timoteo : sur ton visage, tu exhibes le cadeau de ton patron, 
le signe de son affection ! Tu peux te vanter, maintenant, d'être le chien 
d'un brave homme ! Hier, alors que je voulais m'interposer pour te 
protéger, tu es cause que j'ai reçu de tes ivrognes de patrons des coups de pied 
qui m'ont enfoncé trois côtes... Mais, comme sur commande, les gardes 
civils sont venus, et ton patron doit être à l'heure qu'il est dans la prison 
de Yanaoca, d'où personne, pas même son docteur de petit frère, ne pourra 
le tirer!... Voyons, raconte- moi bien comment s'est produite la bagarre, 
pour que je fasse mon procès-verbal d'après ce que tu me diras, car, moi, 
j'étais ivre et je ne me souviens de rien. 

Malisco. — Oui, monsieur, il m'a tué, il m'a roulé dans mon sang, voilà 
comment il a récompensé mes dix annéçs de bons services ! Moi, dans leur 
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intérêt, j'ai voulu m'opposer à ce que la vache brune soit marquée pour le 
petit docteur Cervandino : c'est la meilleure bête, grande, reluisante, avec 
cinq pis longs comme ça, bref, à vous faire envie. Comme M. Timoteo se 
mettait en devoir d'appliquer la marque, je me suis jeté à plat ventre sur 
la vache — j'étais ivre — , et le fer est tombé sur mon dos, brûlant ma veste. 
Il m'a tiré par le cou, jeté par terre, bourré de coups de pied, avec ses 
bottes à grosses semelles; il m'a fendu la tête, déchiré la figure, il m'a rempli 
la bouche de guano en disant : « Est-ce que c'est toi qui commandes ici ? » 
Et puis ils m'ont laissé pour mort dans un coin de la cour, sous mon poncho. 
Quand je suis revenu à moi, les vaches étaient déjà sorties de la cour, et 
eux, chantant et dansant à cœur joie, ils étaient rentrés dans le corps 
d'habitation. Il commençait à faire nuit. Je les ai suivis, et qu'est-ce que je vois 
dans un fossé ? Cervandino, avec ma sœur Pascucha ! 

Eutropio. — II aurait pu se contenter de la vache brune et ne pas 
prendre ta sœur en plus ! 

Malisco. — Comme je n'y pouvais rien, je me suis mordu la langue, et 
j'ai couru là où étaient les indigènes. Je leur ai raconté ce que j'avais vu, 
je leur ai montré mes blessures et je les ai excités en disant à peu près : 
« Mes amis, du moment que notre patron a fait cela à celui qu'il aimait le 
plus, à son majordome, vous autres, il vous étranglera comme des chiens. 
Il a tout dans sa main, nos terres, nos maisons, nous ne sommes bons qu'à 
être foulés aux pieds, avec nos femmes et nos enfants. Eh bien, moi, en ma 
qualité de majordome et d'ami, je vous en donne l'ordre : incendions cette 
maison. Les métis qui sont dedans sont ivres et flamberont d'autant 
mieux ! » Quand j'ai dit cela, les indigènes ont beuglé : « Incendions, 
incendions!» Nous avons vite entouré la maison et, comme nous n'avions pas 
de quoi mettre le feu, nous avons cherché des allumettes. Mais à ce 
moment, des quatre coins de la maison, les trois frères et doňa Manuna 
se sont mis à tirer. Les indigènes, pris de peur, se sont dispersés et ont 
gagné la montagne. Moi, une balle m'a coupé un tendon et m'a cloué 
où j'étais. 

Eutropio. — Jésus, Marie, Joseph ! C'est à ce moment- là que je me suis 
réveillé, avec les balles qui sifflaient à mes oreilles. Juste comme je 
m'échappais, les gardes civils étaient en train de te ramasser. Comment diable 
se trouvaient-ils là, ces gardes, comme s'ils avaient su ce qui allait se 
passer ' ? 

i. Eutropio, qui se doute bien que Malisco ne lui a pas dit l'essentiel, lui tend la perche. 
Devant la réponse prudente de l'Indien, il se découvrira lui-même, lui déclarera qu'il était 
«dans le coup», et Malisco, mis à l'aise, racontera tout : c'est le sous-préfet, ce sont les 
blancs de Yanaoca qui, par cupidité, ont excité les indigènes à la révolte et envoyé les 
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Malisco. — On dit qu'ils se rendaient à Yauri en mission et que, voyant 
la nuit tomber, ils étaient venu chercher logement. 

Eutropio. — Va raconter ça aux imbéciles, pas à moi ! Je sais tout de 
même bien par ordre de qui ils étaient venus, tout comme moi j'étais allé à 
la hacienda par ordre, et non pas comme invité... Bois-moi ce verre et: 
raconte-moi vite : tu sais que je suis pour les indigènes et contre les métis.. 

Malisco (prenant le verre). — Pour ça, tout Yayllu le reconnaît. Aussi je vais.. 
dire la vérité. L'autre jour, avant la fête, Monsieur m'a fait porter une 
lettre au sous-préfet. Alors le sous-préfet me dit : « Est-ce vrai que don 
Timoteo est en train de s'enrichir avec votre travail ? » qu'il me dit. — 
« Oui, monsieur », que je dis. — « Alors qu'est-ce que vous avez à ramper 
toujours devant lui, au lieu de chasser ce gamonal de sa hacienda comme- 
un chien voleur ? » qu'il me dit. Et moi je lui dis : « C'est un gaillard ! Il 
nous tirerait dessus et nous exterminerait! » Alors il me dit : « Voici ce 
que nous allons faire, Malisco : le jour de Comadres, au Marquage des 
animaux, révoltez-vous, il ne sera pas si gaillard ! » qu'il me dit. « Et puis s'il 
vous tire dessus, s'il vous tue, tant mieux ! J'enverrai quatre gardes civils- 
pour maintenir l'ordre », qu'il me dit; « pendant que vous serez à vous. 
battre, ils viendront et ils m'amèneront bien ficelé ce petit. monsieur Timoteo,. 
que j'ai grande envie de voir ! » qu'il me dit. «. Mais, comme ce que je ferai 
aura pour résultat de vous laisser maîtres de la hacienda, tu m'amèneras, 
vite une bonne vache ! » Moi, je lui dis : « D'accord, monsieur ! » que je dis, 
« et puisque je commande aux indigènes, je leur donnerai l'ordre de se.:, 
révolter et je me mettrai à leur tête! » que je dis. 

Eutropio. — Excellent, mon garçon ! Le plan était... scolastique et s'es 
exactement accompli : que ne peuvent pas les cerveaux réunis d'un 
eminent homme de loi et d'un indien rusé! Il savait ce qu'il faisait, le sous- 
préfet, en me disant dans sa dernière communication de service de ne pas;, 
manquer d'assister à la fête des Гпса Gonzalez! Je suppose que j'aurai ma. 
petite part... Et toi, tu as déjà ton certificat médical ? 

Malisco. — Oui monsieur, le voici (il tend un papier). 
Eutropio (Usant le certificat). — «■ Les experts [il lit : « les petits chiens, perritos,, 

ли lieu de peritos] Anastasio Nellca et Zacarias Cunduri, en examinant Malisco 
Waman, ont constaté une cassure longue d'une sexma [= 14 centimètres !J> 
dans la région occipitale de la tête, une pommette pleurant le sang et la 
bouche tuméfiée. Incapacité de travail pour toute la vie.» Colossal, ce cer- 

gardes civils qui, comme par hasard, se sont trouvés à point pour arrêter don Timoteo- 
Malisco et Eutropio s'entendent dorénavant comme deux larrons qu'ils sont, ayant joué., 
dans le scénario deux rôles complémentaires pour le compte des hommes de -Yauaoca autant; 
que pour leur propre compte. 
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titïcat de scientifiques psychiatres!... Ajoutons maintenant un procès-verbal 
bien tapé, qui clouera ton patron à la prison. Mais, bien sûr, vous... 
m'engraisserez ? 

Malisco. — Oui, monsieur. Les indigènes sont déjà en train de 
rassembler pour toi des agneaux, et voici le petit cadeau préliminaire1. (Il lui tend 
une bouteille.) 

Eutropio. — Merci, fils. Comme j'ai assisté à la chose, je vais faire cela 
salomoniquement. Je vais l'accuser de tentative d'assassinat, de viol, de 
détention d'armes, et d'usage sadique et criminel du marquage ! 

Pascucha (se précipitant, furieuse)2. — Qu'est-ce que tu es en train de faire 
contre notre patron, Malisco, avec cette cruche noire de juge ? 

Eutropio. — Indienne mal élevée, sors d'ici ! 
Pascucha. — Pour sortir, je sortirai, monsieur le juge, mais je vous dirai 

la vérité en pleine figure. Vous êtes en train de manigancer tous deux des 
tas de choses contre les messieurs. J'étais sur la porte et j'ai entendu ce que 
vous disiez. (A Malisco) Hypocrite, traître, tu vas te faire l'ennemi de ton 
patron ? C'est pour ça qu'il t'a élevé, en décrassant ta sale peau ? 

Malisco. — II paraît que ça t'a fait plaisir, à toi, d'être marquée en même 
temps que la vache brune ? 

Pascucha. — Tais-toi ! Mâche bien tes paroles! Si tu t'es interposé devant 
la vache brune, c'est que tu comptais la subtiliser et l'amener chez toi ! 
Puisque tu te conduis en ennemi, j'irai jusqu'au Cuzco, jusqu'à Lima, et 
d'abord je vais avertir les messieurs ! 

Eutropio (à Malisco). — Ne t'inquiète pas de la jupe : que peut-elle contre 
ce qu'a fait le pantalon ? Penons garde pourtant, Malisco, que cette poule 
caquetante n'aille les prévenir et qu'ensuite ils ne te surprennent ici ! Va- 
t'en vite et moi, je ferai de beaux parafes sur le papier. 

Malisco. — Merci, monsieur le juge, — avec votre permission... 
(Il sort en boitant et en montrant la brûlure de la marque.) 
Eutropio. — Buvons toujours le cadeau préliminaire... Pppa ! Le 

savoureux bouillon pour mâles5!... Bien sûr, je pourrais me ranger avec toute 
mon autorité du côté des Iuca Gonzalez. Mais hier ces... solipèdes m'ont 
malmené, et d'ailleurs je dois me conformer aux ordres de mes supérieurs. 
Et pour tout dire, doňa Manuna et ses beaux-frères essaieront de me gagner 
avec quelques pauvres morceaux de viande pelée et un ou deux fromages 

1. Le mot ťinka, qui a plus d'un sens (/. Soc. Amer., art. cit., pp. 49, 58 et 59), signifie 
ici un petit cadeau préliminaire, destiné à bien disposer celui qui le reçoit. 

2. Ici commence a paraître le noble caractère de Pascucha, qui n'avait pas eu à se 
manifester au premier acte et qui ne se démentira plus jusqu'à la fin de la pièce. 

3. C.-à-d. l'eau-de-vie, par opposition au bouillon ordinaire, « narmi caldo, bouillon de 
femme ». 
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secs, tandis que les Indiens, avec leurs serres de buses, sauront bien tirer de 
la ferme ce que souhaite mon palais!... Il n'y a donc plus qu'à nous mettre 
au travail... pour la cause indigène ! 

(Entrent Cervandino et doňa Mamina1, qu'Eutropio salue et accueille avec courtoisie.) 
Que Dieu nous donne une bonne journée, madame, bien le bonjour, 

docteur, asseyez-vous donc... 
(Ils reçoivent ce salut avec indifférence et s'asseyent.) 
Cervandino. — Nous savons que, avec la complicité du majordome 

Malisco, vous êtes en train de tramer les artifices ordinaires contre mon frère 
en particulier et contre toute la iamille en général, en négligeant le fait que 
vous avez été l'un des acteurs des événements d'hier... 

doňa Manuna. — ... Et vous ne vous rendez pas compte, mon cher 
diminutif de tint его [tiniero « encrier»; Hnterilh « intrigant»], que c'est sur votre 
misérable personne que vont retomber toutes les suites du désastre ! 

Eutropio. — Vos paroles, monsieur et madame, donnent une pneumonie 
à mon esprit et poignardent la dignité de votre meilleur ami. J'étais avec 
vous hier, recevant vos plus délicates caresses, et maintenant vous m'accablez 
de plaintes à vider l'âme. Ne prenez donc pas les intrigues au sérieux et 
attendez que mon juste rapport de témoin oculaire tire M. Timoteo de 
prison, comme le pins adroit des crochets. 

Cervandino. — Pour prévenir toutes discussions, décidons que vous faites 
les premières démarches, qui vous regardent, en racontant la pure vérité. 

Eutropio. — Votre ...petite histoire personnelle aussi, docteur2 ? 
Cervandino. — Peu importe, monsieur, ça n'a été qu'un petit épisode... 

J'ai la preuve que l'ivraie a été semée par des personnes étrangères, pour 
provoquer le dénouement fatal. Je ne soumettrai donc pas l'affaire au 
jugement des individus de par ici, je la porterai au Cuzco, où des magistrats 
intelligents l'étudieront et décideront pour ou contre nous. 

Eutropio. — Pour que mes travaux soient appréciés là-bas aussi, je les 
ferai avec toute la propreté possible, sans grosses taches de mensonges. 
Simplement, pour les témoins, le greffier, le papier et l'encre, il faut que vous 
subventionniez — non pas moi, mais le tribunal. 

doňa Manuna. — -Tenez, don Eutropio, voici une livre. Soyez loyal envers 
votre ami Timoteo qui a toujours été d'une parfaite correction et qui se 
trouve maintenant, comme un vulgaire criminel, entre les murs d'une 
prison... (Elle pleure.) 

Cervandino. — II s'est constitué prisonnier et s'est laissé emmener pour 

1. Ils ont été évidemment alertés par Pascucha. 
2. Allusion à сг qu'a vu et raconté Malisco : Cervandino culbutant Pascucha dans le fossé. 

Eutropio esquisse maladroitement un faible chantage, que Cervandino écarte d'un mot. 
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ne pas compromettre ses frères, prenant sur lui la responsabilité de toutes 
les personnes présentes... (A Eutropio.) A notre tour, que devons-nous faire ? 

Eutropio. — Etre dignes de lui, — et voici le sceau de notre pacte. 
(Il montre la livre.) 

Cervandino. — Bon. Demain donc, dès qu'Alejo reviendra de la prison 
de Yanaoca où il a accompagné mon frère, je l'envoie prendre ici le dossier. 

Eutropio. — Magnifique, docteur, magnifique ! 
(Ils se retirent). A demain, docteur, à demain, madame... Les larmes 

d'une femme sont émouvantes, ne peuvent laisser indifférent... Et puis il y 
a cette bonne petite menace de m'envoyer au bloc... 

(Il réfléchit). Mais ça n'est pas suffisant (regardant la livre) pour mes douze 
enfants, en haillons comme des Chiliens, et pour ma femme qui a l'air 
d'une déterrée... C'est pour eux, pour eux seuls (avec tristesse) que je me 
range au parti des indigènes... 

Malisco. — Bonsoir, monsieur. 
Eutropio. — Bonsoir, Malisco. 
Malisco. — Je peux entrer, monsieur ? 
Eutropio. — Entre, mon fils, — fils d'un autre! 
Malisco. — Je pense que nos petits papiers sont prêts, monsieur? 
Eutropio. — Oui, mon fils. Je ne les ai pas faits ici. Un monsieur est 

en train de les faire chez moi, quelqu'un de savant, un spécialiste de la 
procédure '. 

Malisco. — Bien, monsieur. De mon côté, je vous ai amené une petite 
vache pour votre consommation. Seulement il faudrait quelle ait disparu 
cette nuit-même. 

Eutropio. — Rassure-toi. Avec les appétits qu'il y a à la maison, il ne 
restera demain que les os, et encore bien rongés. Mène ta vache à l'enclos 
et puis va vite chez moi demander les papiers. Ils doivent être achevés à 
cette heure-ci. 

Malisco. — Bien, monsieur, très bien. (Il sort.) 
Eutropio. — En attendant, faisons la lettre d'envoi pour monsieur le juge 

de Yanaoca, bien respectueuse, avec mes félicitations pour l'heureux résultat 
de son enfantement... intellectuel2. (Il écrit.) 

Malisco (présentant les papiers). — Voici. Le monsieur a dit que vous n'avez 
plus qu'à rédiger l'enveloppe pour que j'emporte le dossier. 

1. Même professionnellement, Eutropio est ignare : il a besoin, pour rédiger ses rapports, 
d'un spécialiste, d'un « recursero », quelque avocaillon qui n'aura pas réussi en ville, après 
de vagues études de droit, et vend pauvrement ses services aux juges des villages. 

2. Eutropio laisse entendre que le juge de Yanaoca, autant que le sous-préfet, est 
l'instigateur du scénario quia conduit don Timoteo en prison. 
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Eutropio. — Ce n'est pas toi qui le porteras, mon fils, ce sont les métis. 
Autrement, ils pourraient penser que j'ai écrit dans ton sens. Si je le leur 
remets à eux-mêmes, ils seront persuadés qu'il est en leur faveur. 

Malisco. — C'est donc mieux ainsi, monsieur. Mais il est vraiment « bien » 
fait? 

Eutropio. — Oh, j'ai travaillé... pour le prix d'une vache. Mais va-t'en, 
tes adversaires vont entrer, tu n'entends pas ? 

(On entend des pas, le cholo se sauve en jetant son chapeau, qu'Eutropio ramasse et cache.) 
Eutropio. — C'est Alejo, si je ne me trompe? 
Alejo. — Lui-même. Bonjour don Eutropio. 
Eutropio. — Bonjour, mon fiston, si vieux, si brisé... Madame la Justice 

s'est assise sur toi aussi ? 
Alejo. — Non. Le seul qui s'est chargé, virilement et chevaleresquement, 

de la responsabilité de tous, est mon frère Timoteo. Si j'ai mauvaise mine, 
c'est que je l'ai accompagné, sans dormir et sans manger, torturé par le 
chagrin, depuis son départ de la maison jusqu'à son interrogatoire d'identité. 
Puis j'ai quitté la capitale de la province et me voici, pour prendre livraison 
du dossier que vous ont demandé mon frère et ma belle-sœur. 

Eutropio. — II est prêt, mon petit Alejo. 
Alejo. — Je ne doute pas qu'il ne présente la vérité toute pure, telle que 

vous la connaissez, en témoin oculaire des événements. 
Eutropio. — Pourquoi en douter, mon cher Alejo ? Ces papiers 

contiennent la Divine Comédie. J'ai senti naître en moi un Dante, pour peindre 
l'enfer des Indiens faméliques, soulevé contre cette lumière de don 
Timoteo... 

Alejo. — Merci, don Eutropio. Nous saurons reconnaître votre esprit de 
juste autorité, conforme au serment de votre charge. Au revoir. 

Eutropio, — Au revoir. 
(Se promenant, l'air préoccupé). Cette guêpe me pique au fond de l'âme ! Mais 

rien à faire : c'est fait. Allons chercher don Calixto pour prendre avec lui 
un petit verre de warisnaki. 

(Il sort.) 
Rideau. 

ACTO TERCERO. 

Escena con doňa Manuna y Ondina. 

doňa Manuna. — Mi pobre esposo en la cárcel, soportando la calumnia 
vil de nombres sin corazón y carentes de dignidad... 

(Toman asiento ella y Ondina.) 
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I Mi .hijo ! mi único hijo muerto por un bote de bestia y enterrado en su 
ausencia... 

(Se deshace en lágrimas.) Y yo desdichada mujer... 
(Solioza) ...luchando con el salvajismo de los indios, que van robando y 

•desapareciendo lo mejor del ganado, y sobre todo esto Uds. van ennegre- 
ciendo mucho más la tragedia... 

Ondina. — Ten resignación, hermana mía, mi conducta no ennegrece 
nuestra situación. Me tienes a tu lado ayudándote a sobrellevar tus penas, 
saboreando la desventura como el zumo de la coca, cuando se pone 
amargo. 

doňa Mamina. — Comprendo, hermana, y te agradezco. Pero<; por que 
me escribe el pobre Timoteo y me dice que Cervandino es un nombre 
trastornado de preocupación, que sabe los mínimos detalles de la casa y 
esta envenenado de desesperación ? Sera pues porque tu no correspondes a 
Cervandino en sus amores, a pesar de que nosotros queremos que te cases 
con él. 

Ondina. — i Ah ! Casarme con él, va no podré. El ano pasado, cuando 
recién llegó de Lima y solicité mis amores, lo correspond! y lo amé con toda 
la ternura de mis veinte aňos. Ahora se nos interpone un Awsankati insal- 
vable que nos separará por siempre. 

Doňa Manuna. — i Que obstáculo tan grande puede ser ése ? ^Tal vez 
tienes otro amante que te rodea? Dime con sinceridad, Ondina... (acercán- 
■dosele más) Mira que ya no tenemos padres y yo como tu hermana mayor 
•estoy para orientar tus decisiones, nunca para oponerme. 

Ondina. — Otro amante yo no tengo, él ...no se que decir... 
doňa Manuna. — Di lo que quieras decir, para eso soy tu hermana. 

Comprendo que por no amargarme talvez no lo hablas, pero no temas, 
sólo moveré la cabeza como el i chu, de las punas al azote del vendaval... 

i Dîme ! 
Ondina. — Que te voy a decir si apenas la trato con energía, tu me 

reprochas y me dices que ella es la única fiel de los de su raza. 
doňa Manuna. — j La Pascucha ! No seas mala lengua, Ondina. 
Ondina. — Mala lengua nunca. Ahi esta el fruto de sus deslices, que lleva 

•cl sello de su padre. 
doňa Manuna. — Espérate un momento... (médita). Esta india dió a luz 

hace très meses. El accidente fué en enerodel aňo pasado... j Exactamente ! 
4 Dios me libre ! j Y yo confundida con los pesares, no haberme dado 
-cuenta ! 

/Entra Pascucha. Ondina se retira malhumorada.) 
Pascucha. — Mamitav iinamantapuniiaq . llakikunki 

Ma petite mère, pourquoi tout à fait donc t'affliges-tu 
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khayna niraqlari, nnquypis hap'isunkiman, waqapis 
comme ceci setnblablement, une maladie même te saisirait, folle même 

hatariwaq . . . Wiraqucaňa carcelp/ caypis luayqinkuna 
tu te lèverais... Monsieur (s'il est) déjà en prison, alors même ses frères 

kayqa qilluman qumirman tukuspapis hurqumunqa- 
ainsi, en jaune en vert en s'étant transformés aussi, (le) retireront 
kunataq. Runakunapis kunanqa с alla cullamantan k'umuyka- 

déjà aussi. Et les indigènes maintenant un par un sont en train 

mušyanku sefioraw^w tupaykaciway 
devenir gentiment s'humilier. « Avec Madame fais-nous rencontrer gentiment! » 

nispa ňuqata niwanku. 
en disant, (à) moi ils me disent. 

dona Manuna. — Kay iskay nya suehkunala qhawarinhiciscu, 
Ces (à) deux visages semelles voyez-vous, 

цауа yacankuňa wiraqucaq asunmn allincasqanta, 
déjà, bien sûr ils savent déjà de Monsieur son affaire son étant en bonne voie, 

cayyá cinkakuq manoso irqikuna bina 
(pour) cela, bien sûr, disparaissant capricieux les petits enfants comme, 

huňunaykakamušyankuna... Manan nh'iïamcu 
ils sont en train de venir se réconcilier doucement... Pas je n'ai besoin ď 

paykunata, lluqsiwacunhu asiendawaw/a / 
eux, qu'ils sortent pour- moi de la hacienda ! 

Ondina. — Lluqsiycis llipiykicis, miqa uywatn micisaq. 
Sortez vous tous, moi le bétail je paîtrai. 

Pascucha. — Ama _ mamitayewwa chaynata rimayciscu ! Mistipis 
Pas, mes petites mères, comme cela ne parlez ! Et les blancs 

runapis c'ulla Dios/w kamasqanmi kancis. Huk p'un- 
et les indigènes d'un unique Dieu son créé sommes. Un jour éven- 

caycâ maqanakuypis k'aminakuypis riyki, huk kaq 
tuellement et le s'entre-battre et le s'entre-injurier effectivement, à l'autre 
p'uncaymanqa allipunaspan kaiusakunancis... Manama 

étant jour en s'étant réconciliés notre (être) devant vivre... Pas, voyons, 
runakunacu hucaynqqa. Yacaciq mistikunamà inimigo- 
les indigènes ne (sont) coupables. Les enseignant blancs, voyons, (sont) 
ncisqa. Amayd wihayqd awqanakusuncu. 
nos ennemis. Pas donc (pour) toujours ne soyons mutuellement ennemis. 
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Wata hunťaňataq mana allin kawsasqancisqa. Qctyna zuata 
Une année pleine déjà aussi pas bien nous avons vécu. La passée année, 

kunan hinalaq, mamita)', llakiqa qatiwancis... 
maintenant comme aussi, ma petite mère, la tristesse nous a poursuivis... 

Kunan p'nncaytaq comadres^, manalaq utn^Uamanpis hay- 
Aujourd'hui aussi (c'est) Comadres, pas encore à la chère Terre même nous 

warikunciscu ! 
n'avons fait offrande ! 

doňa Marmna. ■ — Ciqayuq rasontow ninki, Pascucha. Nispaqa 
Pourvue de vérité raison tu dis, P. Alors 

phaway willamuy cay inàïokunata kunanpaca hamuwan- 
cours, va annoncer à ces indiens-là, maintenant même qu'ils viennent 

cunku, qhaswayta comadres/)/ ruwananku 
à moi, danser la qhaswa, au (jour de) Comadres, devant être faite par eux 
costumbrita ruwacunku. Mana caypacaqa иугиа waňunqa 
la coutume qu'ils fassent. (Si)non, alors, le bétail (s')il mourra 
runa unqiinqa cayqa paykunan respondeivanqa. 

les gens (s')ils seront malades, alors eux me rendront responsable. 
Мапаш wiraquca haypi cay pis ňuqaqqa hatunmi kallpay 

Plus (si) n'(est) Monsieur ici, alors même de moi grande est une force 

kamacinaypaq, riqsiwanhman. 
pour mon être devant commander, ils me connaissent déjà. 

Pascucha. — Cay, mamita}', Msienshykimanta nispaqa 
(C'est) cela, ma petite mère, par ta permission alors 

ivillaykamusaq. (Se va.) 
j'irai (les) prévenir. 

Ondina. — Se han dado cuenta los salvajes que no pueden nada en 
contra. Siendo tú yo, los botaría uno рог uno, comenzando por esta india que 
no es más que una espía. 

Alejo. — i Seňoras, que alegría! j Tal vez mi hermano ya esta salvo! 
Lean esta carta. 

(Le alcanza la carta.) 
doňa Manuna (lee). — « Querido Alejo, les comunico a todos que los 

actuados del caméléon Eutropio habian sido totalmente en contra nuestra. 
Pero a las de quico con las de caco. Con sigilo y autenticidad de firmas, 
tuve que variar el tenor de dichos actuados, con la veracidad de los 
incidentes. Estoy seguro de que en la audiencia que se lleva a cabo hoy día 
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24 a las 3 p. m. saldrâ nuestro Timoteo libre de culpa y pena. Cervan- 
dino. » 

(Ella misma, poniéndose pensativa.) — << Sera ciertO ? <J Podrá ser posible ? 
Alejo. — Y tan cierto que ayer 25 deben de haber viajado a la estación 

de Sicuani. Alli fletando bestias de alguien, pueda ser que estén viniendo. 
Voy a alcanzarlos. 

dona Manuna. — Si, Alejito, te agradeceré y reconozco que vuestra noble 
misión de hermanos esta cumplida. 

Alejo. — La tuya de madré y esposa también lo esta (agarrándolas a las dosj. — 
Hasta manana. 

Pascucha. — Wifay ! 
(Cri de joie) 

(Aparecen los indios por la izquierda y se sientan, poniendo a la derecha a dofia Mauuna, 
Ondina y Pascucha con su wawa en el atado. Abrazan a las patronas.) 

Pascucha. — Perdonaji, mamitajy, kay ivaiuaykikunata, 
Pardonne donc, ma petite mère, (à) ces tes enfants, 

manan payhinallamantacu alsakunku, mistikunallalaqmi 
pas d'eux seulement ils se sont soulevés, et les blancs seulement sont, 

ima ruwanankupaqpis hucayiiq, paykunan turay maqfa- 
pour tout leur (être) ayant dû faire, coupables, eux (à) mon frère gar- 

tapis imaymanata yacacinku inimigowcw 
çon même toutes sortes de choses ils (lui) ont enseigné (en) notre ennemi 

tukunankama. 
jusqu'à son (être) devant se transformer. 

doňa Manuna. — An, Pascucha, llapantahan yacani itnatapis, 
Oui, P., tout déjà je sais quoi que ce soit, 

han kay runakunata nini cunka pacaklaha hnkta- 
déjà (à) ces indigènes j'ai dit dix, cent (fois) déjà, «Une autre (fois) 

wan sohlev zkunki cis ,■ cayqa yawar qucapin riku- 
en outre (si) vous vous soulevez, alors dans une mer (de) sang nous nous 

kusuncis ni spa. (Dirigiéndose a los indios.) Hinacu ica manacul rima- 
verrons » disant. Ainsi est-ce ou non est-ce? Par- 

riycis qankuna ! 
lez, vous ! 

Los indios. — Ari hinan mamita^/ 
Oui, ainsi c'est, ma petite mère ! 
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Pascucha. — Piîacà alqu kanisyan 
(A) qui éventuellement les chiens sont en train d'aboyer, 

mamitay ? qhawarimusaq. 
ma petite mère ? J'irai voir. 

doňa Manuna. — Phaway waca llaqtamanlapiscá visita- 
Cours, enfant, du pueblo aussi éventuellement des vi- 

kuna hamušyan. 
siteurs sont en train de venir. 

Pascucha (grita en la puerta). — Рарашу kawsaspaqa rikuhuyki- 
Mon petit père, en vivant, j'ai la joie de te 

raqmi ! 
voir encore ! 

(Ondina se acerca a abrazar a Timoteo.) 
don Timoteo (desprendiéndose, entrando lentamente). — ■ Manuna... l Como 

estas, hija ? 
doňa Manuna. — \ Esposo mí O ! (se abalanza en brazos de Timoteo, ahogada en 

sollozos) i Tan acabado, tan distinto ! 
(Cervandino y Alejo zarandean a los indios y éstos se acercan a abrazar al patron sin rea- 

lizar todavia el abrazo.) 
don Timoteo. — Manuna del alma, todo ha pasado, i para qué recor- 

darlo ? No hay dudá de que sólo ha sido un sueno, porque de esta fiesta he 
salido y a la misma fiesta vuelvo. 

(Se desprendre de doňa Manuna y recibe el abrazo de los indígenas.) YûW VUflukunu 
Hé indigènes, 

ancalan kusikuni iman ruwanaykicista . ruwa- 
beaucoup je me réjouis, ce que votre devant être fait (vous) étant en train de 
šyaqta tarispa... Maylaq khipu xnzyordomoykicis Malisco 
faire rencontrant... Mais où donc votre majordome (des) comptes M. 
Wamanril... hnanaqtintaq mana qankunawan htskacu ?... 
Waman?... Alors qu'il fait quoi donc, pas avec vous ensemble?... 
Pascucha. — Wiraquca joes don Eutropiow kunan p'uncay- 

Monsieur le juge d. E. aujourd'hui seulement 

llalaq callakun, caypicá macašyanku papacy, 
aussi asperge, là peut-être ils sont en train de s'enivrer, mon papa. 

don Timoteo. — Hermanos Cervandino y Alejo, por ultima vez tengo 
que molestarlos, les ruego que me los traigan a Eutropio y al khipu Malisco 
de donde estén y como se encuentran. 

Alejo. — ; En la cincha del caballo ! 
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Cervandino. — Vendrán con su merecido no más. 
don Timoteo. — No les toquen. La culpa no la tienen ellos en si, son 

cosas de nuestros pueblos, endemia de todo el Peru, no somos más que 
frutos de sicologias conglomeradas y de nuestra organisación social. 

Cervandino. — Escuchamos tus palabras y obedeceremos tus órdenes 
(salen). 

el paqu (entre los indios músicos, uno de ellos hace este papel). 
Curaykukusuncis papaj kinsa k'inlucata Terra- 

Nous poserons gentiment, mon papa, trois petites feuilles (de coca) à la 
man . . . 
Terre... 

don Timoteo. — Curaykukusuncis curaykukusuncis. 
Nous poserons gentiment, nous poserons gentiment. 

(Soplando los k' in lus.) Apu Laramani A pu Willkanuta, kay 
Seigneur (mont) L., Seigneur (mont) W., ces 

kinsa k'intulan haywarimuykicis mistilawan runata- 
trois feuilles (de coca) nous venons vous présenter, et les blancs et les 
wan с alla ňanllata puricinawayki- 
indigènes (par) un unique chemin seulement pour votre (être) nous faisant: 
kupaq. Q'aya tua ta kunan hina ! ciqmipi 
marcher. La prochaine année maintenant comme ! Dans des intrigues 

rikukuyku kunanqa suti inliyâ Kancaykuwa- 
nous nous sommes vus. maintenant le clair soleil, oui, que nous illumine 
cunku! sunquykutaq yawarninkuta carquykuspa muna- 
gentiment ! et nos cœurs leur sang en unissant gentiment, qu'ils nous 
naciwacunku kallpacawacunku tiqsimuyuntin 
fassent aimer réciproquement, qu'ils nous fortifient. par le monde entier 

runakunaq qhawarinawankupaq . 
des hommes pour leur (être) devant nous regarder. 

Los indios. — Canin tan ninki papay. 
La vérité tu dis, mon papa. 

Eutropio (al ser empujado). — Tengan compasión de un pobre sesentón 
porque la traición sólo se debe a la mak situación. Buenos días con todos. 

Malisco. — Boynos días papa)', boynos días mamitajy. 
don Timoteo. — No temas de nada, Eutropio, tengo que jactarme de que 

la venganza no existe en mí. Pero si tengo que declararte que te he man- 
dado traer a mi casa donde el ano pasado como ahora estuvimos en la 
misma fiesta, para decirte claro y sonoro, — como para que escuchen tus 
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atrofiados oidos y comprenda tu cerebro podrido, que debes de guardar 
siquiera un pedazo de esa cualidad sagrada del hombre, el pu dor. Comprendo 
que la necesidad azota tu hogar, pero no hasta el extremo de quitarte el 
pan cuotidiano. En medio de tu corrupción de cadaver, ten siquiera como 
un sintoma de vida integridad de hombre, no para mi, para los demás. 

Eutropio. — j Perdón papacito ! Tus palabras son volterianas en la cima 
de los Andes y sacuden de mi cuerpo los gusanos de mi aima. 

Cervandino. — Timoteo no castiga con la mano. 
Ondina. — Y a todos tocará recibirlo. 
don Timoteo (a Malisco). — Qanri yaw Malisco maqt'a cinpa- 

Et toi, hé, M. garçon, approche-toi 

muway! Nawpaqniypi sayaspa uyariway, 
de moi ! Dans mon devant en te tenant écoute-moi, 

(Tomándole del menton) umaykita huqarispa uyaypi hawiypi 
ta tête enlevant dans mon visage dans mes yeux 

qhawaykuway , ctma k'umuycu manan lîiimuqtacu yacacir- 
regarde-moi attentivement, ne t'incline-pas, pas я (t')incliner je ne t'ai 

qayki. Manataqmi icaqa awqaypaqcu uywarqayki. 
enseigné. Pas aussi cependant pour (être) mon ennemi je ne t'ai élevé. 

Nnqan kani тагкагшм aycayki ruphaciq ! Tulluyhiq ikhu- 
Moi je suis avec la marque ta chair le faisant brûler ! De tes os jusqu'à 

rinankama kamaciqniyki! Hallpayki qicuq, yaiuar 
leur (être) devant apparaître ton ordonnant ! Ta terre le dépouillant, avec 

hunp'iykhuan kaiusaq ! Simiykiwan cayta niwankiman 
ton sang (et) sueur le vivant ! Avec ta bouche cela tu aurais dû me dire, 

siminwancu, 
avec leur bouche, 

uyaypi thuqayku- 
dans mon visage tu aurais dû 

qhipaymantacu, manan cayqa runa 

ama runaq 
pas ď(autres) hommes 
wankiman ama 
me cracher dedans, pas de par derrière moi, pas n'est cela homme (homo) 
kaycu, manan cayqa qhari kaycu. Alqupis 
être, pas n'est cela homme (vir) être. Le chien même 

manan kanincu, 
pas ne mord, 

manan wamiqtinqa 
pas. pendant qu'il meurt, il ne (le) mange ! 

Malisco. — Amahayà papa_y sunquyta mikburqiiivaycu k'a- 
Plus, non, mon papa, mon cœur ne me dévore, avec ta brû- 

nintaqa 
(— celui qui le nourrit) 

caypis 
même alors 

qaraq- 
son nourrissant 

kanin 
en se trompant (s')il le mord, 

mikhuncu ! 

pant as pa 



46 SOCIÉTÉ DES AMÉKICANISTES 

raq simiykiwan ! Veràonaway papituy. Riqsikunin hucayta 
lante parole! Pardonne-moi, mon petit papa. Jeme reconnais ma faute, 

cunsïyàqniykunaq causmpi ruiuasqayta. Kunanqa suťinta nisqayki 
de mes conseillants à leur cause faite par moi. Maintenant le vrai je te dirai, 

papa}» lluqsipuyian munani kay wasimanta, kacaripuway 
mon papa, m'en aller en sortant je veux de cette maison, lâche-moi 
makiyhimanta, misii ukhupi wiňaqmi kani, misiimantaqmi 
de tes mains, (des) blancs dedans grandissant je suis, aux blancs aussi 

laripayta munani yacayniypi. Waynaraqtaq ha- 
atteindre je veux dans mon savoir. Jeune encore aussi (comme) je suis en 
syani cayqa Arqipata ripusaq chofer liaytan munani 
train d'être, alors à Arequipa je m'en irai, chauffeur être je veux, 

mula q huisyanaytàqa au- 
(les rênes de) la mule au lieu de devoir être en train de tourner, (le volant de) 
to q'iwiytan munani. YÀuenûapmvay ! 
1'a.uto tourner je veux. Donne-moi mon congé ! 

don Timoteo. — Manan hark'akuykicu, Us'iensiasqan kanki. Pero 
Pas je ne t'empêche, congédié tu es. Mais 

icaqa Arqipamantapis maymantapis kutimunki aman lisiensia- 
cependant et d'Arequipa et d'où que ce soit tu reviendras pas les soldats 
àukuna hina runamasiykiq hasuť- 
qui ont fini leur temps comme, de tes semblables en indigénat (comme) 
in eu, sino paykunamanta rimariqmi. 
leur fouet, mais à leur sujet devant parler. 

Malisco. — Anyayniykita hap'ikunin papay cay tukuy 
Ton admonester je garde pour moi, mon papa, avec tout cela 

wanpis kunan p'uncay с allakuynincispiqa . Serweykusqay- 
aussi (d')aujourd'hui dans notre (fête d')Aspersion. Je te servirai gentiment 
kiraqyd uywasqayki maqťa bina. 
encore, oui, comme un garçon ton (= par toi) élevé. 

don Timoteo. — Gracias, hijo. 
doňa Manuna (trayendo el poncho), -r- Cálmate, esposo mío, has terminado 

de anatematizar a los que ayer moralmente nos victimaron; hoy profunda- 
mente reconocen su falta, piden perdón : más no se puede exigir de ellos. 
Somos el rusil t'ika de las punas que al escarche de los pesares se agacha y 
en la lluvia de alegria muestra sus pétalos bicolores. Ponte tu poncho car- 
navalero y canta tus qhaswas, mi cholo Timuco. 
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Cervandino y Alejo. — j Buena la enamorada ! 
(Arrojan serpentinas) j Ahi van las centellas de alegria ! 
(Pascucha y Malisco sirven vasos de chicha. Los indios hacen el akullisqa con los patrones.) 
don Timoteo. — Malisco, trae los instrumentes y una сора de pisco. 

Cantaré, cantaremos los coágulos de dolor formados en nuestra aima por el 
eterno drama de estas punas bra\ías. 

CANCIÓN 
Puna desolada silenciosa y fría, 
éste ha sido el terruňo 
en furias del rayo 

ciká saqtašyaqlin. 
la grêle étant en train de broyer. 

Aquellos picados de roca y de nieve, 
aquellas lomadas cubiertas de paja, 
son las que me han visto crecer y llorar, 
son testigos mudos de mis negras penas. 

(don Timoteo solloza desesperadamente.) 

doňa Manuna (abrazándole y secando las lágrimas). — j Timoteo ! Has dicho 
que todo ha pasado... i Por que nos emocionas tanto que parece que la 
mano del nak'aq hubiera apretujado nuestro corazón ? 

Eutropio (sollozando). — He comprobado que mi corazón callado au» 
tiene nervios que titilan... 

don Timoteo. — El nak'aq y la muerte están muy iejos de mi, porque 
aun tengo que vivir para tomar cuenta de todo lo que ha pasado en la casa 
y tengo que preguntar de los que faltan en ella. [Mi hijo !... <; Mi unico 
hijo donde esta?... i Ha muerto ! Y tu, mujer, con crueldad de fiera me has 
ocultado... 

(doňa Manuna se désespéra y agarrándose las manos se aprieta contra el pecho.) 
Las rejas de la cárcel me han privado de haberlo llevado su cadaver des- 

trozado en mis brazos y haberme despedido con la mirada de su rostrito 
pálido por última vez... 

dona Manuna. — \ Timoteo ! j Tú sólo ères padre ! j No hagas doler tus 
entraňas, no me asasines!... 

(Se desmaya.) 
Pascucha. — Wawl... Mamitay татка^/ 

(cri de douleur) Ma petite mère, nia petite mère ! 
(Vuelve en si doňa Manuna.) 
Imamantataq kbayna niraqta llakikunhicis yuyay- 

Pourquoi donc comme ceci semblablement vous affligez-vous ta (votre) 
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niyki cinkamankama ? Llakicu kawsaricinqa, ivaqay- 
pensée jusqu'à disparaître ? La peine est-ce que (le) fera revivre, le pleurer 
eu sayaricinqa? Waqay, llakiy kawsariciqtinqa 
est-ce que (le) fera se lever? Le pleurer, le s'affliger si faisaient revivre, 

waqanacâ kanman qucata, llaki- 
devant être pleuré éventuellement il serait une mer, devant être dans ГагШс- 
nacà kanman hanaqpaca phuyunankama... 
tion éventuellement il serait le ciel jusqu'à son (être) devant s'ennuager... 

Wmocataqa Pacamamamâ caskiykun sunqunpi, 
Le petit enfant la Terre Mère, voyons, a reçu gentiment dans son cœur, 

paymá uywašyan uqllayninpi qanman- 
elle, voyons, est en train de (l')élever dans sa couvaison, à partir de (= que) 
tapis aswanta hduspa. 
toi-même plus en (le) caressant. 

don Timoteo. — Aprendamos a tener esa fría resignación de Pascucha, 
hija mía, resignación de india que se hace piedra cuando la fatalidad es 
irremediable... 
Pascucha, waway cinharin cayqa wawaykitan wawacakusaq, 

P., mon enfant ("si) a disparu, alors ton enfant je fais mon enfant, 
derecoy kanmi manatanmi pipis hark'akuyta atiwancu. Yacaniňan 

mon droit (c')est et personne empêcher ne me peut. Je sais déjà 

tukuy imatapis. 
tout quoi que ce soit. 
Pascucha. — Arî papay. (Agacha la cabeza.) 

Oui, mon papa. 
don Timoteo. — He dicho que debo tomar cuenta de todo lo que ha 

pasado en mi ausencia. Cervandino, acéreate a mí, eseúchame : al fin y al 
cabo, soy tu hermano mayor y corao tal tengo derecho de intervenir en tus 
actos. 1 A quién reconoces en el tipo de esta criatura ? 

(Cervandino se calla y mira a Ondina; Ondina voltea la mirada y agacha la cabeza.) 
don Timoteo. — N0 te averguences, se nombre, 1 a quién reconoces? 
Cervandino. — A mi, no me avergiienzo. 
don Timoteo. — Bašta. Nadá más quiero. Yo prohijaré a este nifio, ape- 

nas tenga edad compétente, como ya le he dicho a la madré, porque tu 
tendrias a menos de declararlo hijo, puesto que niegas al mestizo toda facul- 
tad y toda posibilidad. 

Ct'rvandino. — Es mi hijo y sólo mío, soy su padre y el unico 
responsable. Algo más, en reconocimiento de los quilates de esta india, que guard a 
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fîdelidad a los mistes y tiene también profundo amor a los de su raza, en 
reconocimiento a la nobleza que oculta en su humildad esta mujer, quiero 
que me cases con ella en matrimonio laico. 

doňa Manuna. — i No puede ser ! i Y Ondina ? 
(Ondina se háce dar un vértigo y Alejo le atiende.) 
don Timoteo. ■ — Son arranques del alma, sinceración del nombre, 

decision del espíritu... No soy yo quién pueda oponerse... 
Paseucha, munanakunkicis cayqa makiykicista hap'i- 

P. (si) vous vous aimez mutuellement, alors vos mains en pre- 

nakuspa kawsayniykicista wataycis. Manan ňuqacu kasara- 
nant réciproquement vos vies attachez. Pas moi je ne 

ciykicis, kay yawarniykicispa rtirunmi. 
vous marie, ce de votre sang son fruit c'est. 

Por este retoňo que seguirá las huellas de los mestizos cumbres... \ Viva 
Garcilaso Inca de la Vega ! 

Los actores (todos responden) j Viva ! 
(El conjunto se divide en dos bandos ; en un о de ellos, a la derecha, estân Ondina que 

resalta en mímica, dona Manuna, Alejo y Eutropio con la mitad de los musicos, que cantan 
asi :) 

Pascucha yaw! Pascucha yaw! 
P., hé! P., hé! 

viyuda yaw ! rumi sunqu ! 
veuve, hé ! (de) pierre cœur ! 

ciqapaqcu qicuwanki 
pour vrai est-ce que tu me raviras 

urpiyta 
ma colombe, 

viâzytacu faqawanki 
ma vie est-ce que tu sépareras 

i s kay man ? 
en deux ? 

(En la izquierda estân Pascucha, que se destaca en sus ademanes y agarra de Cervandino 
don Timoteo, Malisco y el resto de músicos, que cantan asi :) 

Niňaca yaw! Ninaoï yaw! 
Petite demoiselle, hé ! petite demoiselle hé ! 

mana yacaq iiawsa urpi 
pas ne sachant aveugle colombe, 
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qanqa rikusyànkiraqca 
toi tu seras en train de le voir encore éventuellement 

kawsaqta 
vivant, 

ňuqaqtaqa ťaqawanmi 
le mien (la mort) me l'a séparé 

wihaypaq. 
pour toujours. 

FIN. 

ACTE III. 

Même décor qu'au premier acte. Au lever du rideau, doňa Manuna et Ondina sont егь 
scène. 

doňa Manuna. — Penser que mon pauvre mari est en prison, victime des. 
viles calomnies d'individus sans cœur et sans dignité ! 

(Elles s'asseyent.) 
Et mon fils, mon fils tué d'une ruade ', enterré en l'absence de son 

père... 
(Elle fond en larmes.) Et moi, infortunée, luttant contre la sauvagerie des. 

Indiens qui volent et font disparaître les meilleures bêtes du troupeau ! Et,, 
par-dessus tout cela, vous trouvez le moyen, vous autres, de noircir encore 
la tragédie... 

Ondina. — Résigne-toi, ma sœur. Ma conduite ne noircit pas notre 
situation. Tu m'as auprès de toi, partageant le poids de tes peines, 
savourant l'infortune comme le jus de la coca quand il devient amer... 

doňa Manuna. — Oui, je sais, ma sœur, et je te remercie. Mais 
pourquoi le pauvre Timoteo m'écrit-il que Cervandino est tout bouleversé, qu'il 
sait les moindres détails de ce qui se passe à la maison et qu'il se désespère } 
C'est évidemment parce que tu ne réponds pas à l'amour de Cervandino, 
bien que nous désirions tous que tu l'épouses. 

Ondina. — Jamais je ne pourrai l'épouser... L'an passé, à son arrivée de 
Lima, il a sollicité mon amour et je le lui ai donné. Je l'ai aimé de toute la 
tendresse de mes vingt ans. Aujourd'hui, il y a entre nous une montagne 
infranchissable, qui nous séparera toujours. 

i. Sans doute pendant la fête même àuc'allakuy. 
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doňa Manuna. — Que peut être ce grand obstacle? Peut-être un autre te 
fait la cour ? Dis-le-moi franchement, Ondi.na. 

(Elle se rapproche d'elle,) Réfléchis que nous n'avons plus nos parents et que, 
en qualité de sœur aînée, je veux diriger tes décisions, et non pas m'y 
opposer. 

Ondina. — Je n'ai pas d'autre amoureux. Mais lui... ah, je ne sais que 
dire ! 

doňa Manuna. — Dis ce que tu as à dire, je suis ta sœur. Je pense que 
c'est peut-être pour ne pas me fâcher que tu ne parles pas. N'aie pas peur. 
Je remuerai seulement la tête comme l'herbe de la puna sous le fouet du 
vent. Parle... 

Ondina. — Que puis-je te dire ? Dès que je « la » traite un peu énergi- 
quement, tu me reprends et tu me dis qu'elle seule nous est fidèle de toute 
sa race. 

dona Manuna. — Pascucha! Ne sois pas mauvaise langue, Ondina. 
Ondina. — Mauvaise langue ? Ah non. Regarde donc le fruit de ses fautes : 

il porte la signature du père ! 
doňa Manuna. — Attends un peu... (Elle réfléchit.) Cette Indienne a eu son 

enfant il y a trois mois... L'accident s'est donc produit en janvier de l'an 
dernier... Exactement!... Mon Dieu, mon Dieu, au milieu de mes chagrins 
je ne m'étais pas rendu compte... 

(Pascucha entre, Onduia s'écarte d'un air hostile.) 
Pascucha. — Notre maîtresse, pourquoi te fais-tu tout ce mauvais 

sang?... Tu te rendras malade, tu deviendras folle... Monsieur est en prison, 
mais ses frères remueront ciel et terre pour le faire sortir... Et les Indiens 
reviennent un à un, tout penauds, me demandant d'intervenir pour que tu 
les reçoives. 

doňa Manuna. — Vous voyez, les hypocrites ! Ils savent déjà que les 
affaires de Monsieur sont en bonne voie et, comme les enfants boudeurs, ils 
viennent se réconcilier... Je n'ai pas besoin d'eux, qu'ils s'en aillent de la 
hacienda! 

Ondina. — Allez-vous-en tous! C'est moi qui garderai les bêtes ! 
Pascucha. — Ne parlez pas comme ça, maîtresses! Blancs et Indiens, 

nous sommes tous les créatures d'un seul Dieu. Un jour, on s3est battu, 
injurié, mais le lendemain il faut se raccommoder. Et puis, vous savez bien 
que les coupables ne sont pas les Indiens. Nos ennemis, ce sont les blancs, 
qui les ont chapitrés! Ne restons pas ennemis! L'année dernière déjà, 
comme cette année, nous avons eu beaucoup de tristesses... Songez que nous 
sommes au jour de Comadres et que nous n'avons pas encore fait l'offrande 
à la Terre Mère ! 



52 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES 

doňa Manuna. — Tu as raison, Pascucha. Cours vite dire aux Indiens 
qu'ils viennent ici, qu'ils dansent la qhaswa, qu'ils fassent tout ce que la 
coutume veut qu'ils fassent le jour de Comadres. S'il ne le font pas et si le bétail 
vient à mourir ou que les gens tombent malades, ils me rendront 
responsable1. Bien que Monsieur ne soit pas ici, j'ai assez d'énergie pour tout 
diriger, ils le savent bien ! 

Pascucha. — Bien, notre maîtresse. Avec ta permission, je vais les 
avertir. 

Ondina. — Ils ont compris, les sauvages, qu'ils ne peuvent rien contre 
nous. Si j'étais toi, je les mettrais à la porte l'un après l'autre, en 
commençant par ton Indienne qui n'est pas autre chose qu'une espionne. 

Alejo (entrant). — Quelle joie, mesdames ! Peut-être mon frère est-il 
déjà en liberté. Lisez cette lettre ! 

(II leur tend une lettre.) 
doňa Manuna (lisant). — « Cher Alejo, je vous informe que le rapport 

du caméléon Eutropio était entièrement contre nous. Mais à malin malin et 
demi. Avec sceau et signature authentiques, j'ai rectifié la teneur du 
rapport, pour le ramener à la vérité sur les événements. Je suis certain qu'à 
l'audience qui aura lieu aujourd'hui 24, à 3 heures, notre Timoteo sortira, 
lavé et acquitté. Cervandino... » Est-ce vrai ? Est-ce possible ? 

Alejo. — C'est si vrai qu'hier 25 ils ont dû aller en chemin de fer à 
Sicuani. De là, en louant des chevaux, ils pourraient bien arriver en ce 
moment... Je vais au-devant d'eux. 

doňa Manuna. — Oui, mon petit Alejo. Je te témoignerai ma 
reconnaissance. Vous avez accompli votre noble mission de frères. 

Alejo. — Et toi ta mission de mère et d'épouse. 
(Il leur serre la main á toutes les deux.) A demain ! 
Pascucha. — Hourrah ! 

(Les Indiens apparaissent par la gauche, donnent l'abraço aux patronnes et s'asseyent, 
laissant à droite doňa Manuna, Ondina et Pascucha portant son bébé sur le dos.) 

Pascucha. — Pardonne à tes enfants, notre maîtresse. Ils ne se sont pas 
révoltés d'eux-mêmes, ce sont les blancs qui sont responsables de tout ce 
qu'ils ont fait, — les blancs qui ont endoctriné jusqu'à mon garçon de 
frère et qui ont fait de lui notre ennemi. 

doňa Mamina. — Oui, Pascucha, je sais tout. Mais, dix fois, cent fois, 
j'avais dit à ces Indiens que, s'ils se soulevaient encore, nous nous 
trouverions dans une mer de sang, (Aux Indiens.) Dites-moi, vous autres : est-ce 
vrai, ou non ? 

1. Le c'allakuy n'est pas seulement une réjouissance, on lui attribue une efficacité magico- 
religieuse : v. l'introduction, p. 9. 



DEUX PIÈCES « COSTUMBRISTAS » QH1ŠWA 53 

Les Indiens. — Oui, c'est vrai, notre patronne! 
Pascucha. — Les chiens sont en train d'aboyer sur quelqu'un, notre 

maîtresse, j'irai voir. 
doňa Manuna. — Cours vite, mon enfant. Ce sont sans doute des gens 

du village qui viennent en visite. 
Pascucha (crie, à la porte). — Notre maître ! J'aurai donc eu la joie de te 

revoir 
(Ondina s'approche pour donner Vabraqo à Timoteo.) 
Timoteo (se dégage et entre lentement). — Manuna... Comment vas-tu, ma 

fille ? 
doňa Manuna. — Mon mari !... (Elle se jette dans les bras de Timoteo, étouffée 

de sanglots.) Si fatigué, si changé!... 
(Cervandino et Alejo houspillent les Indiens qui s'approchent de leur maître comme pour 

lui donner ГаЬгац), mais sans le donner.) 
don Timoteo. — Ma si chère Manuna, tout cela est du passé : à quoi bon 

en parler ? C'est sans aucun doute un rêve puisque je rentre dans la fête 
même d'où j'étais parti. 

(Il quitte dona Manuna et reçoit Vabi\i{o des indigènes.) 
Il me plaît, mes amis, de vous trouver en train de célébrer votre fête 

traditionnelle... Mais où donc est votre majordome Malisco Waman? Qu'est-ce 
qu'il fait donc, pour ne pas être avec vous ? 

Pascucha. — C'est aujourd'hui seulement qu'on fait le marquage des 
bêtes chez M. le juge Eutropio. Sans doute sont-ils là-bas à s'enivrer, notre 
maître. 

don Timoteo. — Mes frères Cervandino et Alejo, je vais vous déranger 
pour la dernière fois : voulez-vous aller me chercher Eutropio et le 
majordome Malisco, où qu'ils soient et comme ils seront? 

Alejo. — Ficelés dans la sangle du cheval ! 
Cervandino. — Ils viendront avec ce qu'ils méritent, tout simplement. 
don Timoteo. — Ne leur faites rien. La faute les dépasse. Ce sont là 

choses de nos villages, un mal endémique de tout le Pérou : nous sommes 
le produit de psychologies complexes et de notre organisation sociale... 

Cervandino. — Nous écoutons tes paroles et nous exécuterons tes 
Ordres. (Ils sortent.) 

Le sorcier ' (rôle tenu par un des musiciens indiens). — Notre maître, déposons 
trois feuilles de coca en offrande à la Terre. 

don Timoteo. — Offrons, offrons '. (soufflant sur les feuilles). Seigneurs monts, 

• 1. Le paqu est un homme qui a des communications avec les puissances invisibles, «un 
spiritě », dit le Dictionnaire de Lira. Il n'y a pas d'inconvénient à traduire par «sorcier », 
pourvu que les intéressés n'en sachent rien. 
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Laramani et Wilkanuta, nous vous offrons ces trois feuilles pour que nous 
fassiez tous, blancs et Indiens, aller par un même chemin. Après les intrigues 
où nous avons été, que le clair Soleil nous illumine ! Que nos cœurs, 
unissant leur sang, nous fassent nous aimer les uns les autres et nous fortifient, 
sous les yeux admiratifs de l'Univers! 

Les Indiens. — Tu as raison, notre maître. 
Eutropio (poussé sur la scène). — Ayez pitié d'un pauvre sexagénaire, qui 

n'a trahi que par misère. Bonjour à tous. 
Malisco. — Bonjour, maître, bonjour,, maîtresse. 
don Timoteo. — Ne crains rien, Eutropio : je puis me vanter de ne pas 

savoir ce qu'est la vengeance. Mais j'ai à te parler! Si je t'ai fait amener 
dans cette maison où, l'an dernier comme aujourd'hui, nous célébrions 
déjà la même fête, c'est pour te dire net et clair, et pour que tes oreilles 
atrophiées, ton cerveau en décomposition m'entendent dire, qu'il faut que 
tu gardes au moins un débris de cette qualité sacrée de l'homme: la pudeur. 
Je comprends bien que le besoin fouette ton foyer, — mais pas au point de 
te priver du pain quotidien. Au milieu de ta corruption cadavérique, garde 
au moins, comme un symptôme de vie, ton intégrité d'homme,, et non pas 
pour moi : pour les autres. 

Eutropio. — Pardon, mon petit maître! Tes paroles valtérianisent l sur 
les cimes des Andes et secouent de mon corps les chenilles de. mon âme! 

Cervandino. — Timoteo ne châtie pas avec la main! 
Ondina. — Et chacun aura son tour! 
don Timoteo (à Malisco). — Et toi, Malisco, mon garçon, approche-toi 1 

Mets-toi devant moi et écoute-moi! (Lui prenant le. menton.) Lève la tête, 
regarde-moi droit dans les yeux, ne t'humilie, pas : je ne t'ai pas appris à 
t'humilier. Mais je ne t'ai pas élevé non plus pour que tu sois mon ennemi.. 
Ah, c'est moi qui t'ai brûlé avec la marque ? C'est moi qui t'exploite à te 
faire saillir les os ? C'est moi qui te dépouille de ta terre^ qui vis de ton 
sang et de ta sueur?... Tu aurais au moins dû me dire ça de ta propre 
bouche,, non par celle des autres, me cracher ça dans le visage, et pas 
derrière mon dos : ça n'est pas digne d'un être humain, d'un être viril... Le 
chien ne mord pas celui qui le nourrit et, s'il le mord par erreur, il ne le 
mange pas pendant qu'il est en train de mourir! 

Malisco. — Maître! Ne me ronge pas ainsi le cœur avec des mots 
brûlants ! Pardonne-moi, notre maître, j'avoue la faute que j'ai commise en 
écoutant de mauvais conseillers... Je vais tout te dire : je veux quitter cette 
maison, laisse-moi m'en aller. J'ai grandi au milieu des blancset je veux 

i. L'emphatique Eutropio croit que l'adjectif « voltairien » vient dur verbe voltear au sens 
de « voltiger, planer ». 
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m'égaler à eux par le savoir. Je suis encore jeune. J'irai à Arequipapour être 
chauffeur1. }'aime mieux conduire des autos que les mules. Permets-moi 
de partir. 

don Timoteo. — Je ne te retiens pas, tu es libre. Seulement, quand tu 
reviendras, d'Arequipa ou d'ailleurs, ne sois pas comme les soldats qui 
reviennent de l'armée! Ne persécute pas tes frères les Indiens, tais-toi leur 
avocat 1 

Malisco. — Je n'oublierai pas ta leçon, notre maître, ni non plus notre 
fête d'aujourd'hui avec tout ce qui s'y est passé. Je te servirai encore, en 
me souvenant que tu m'as élevé. 

don Timoteo. — Merci, mon fils. 
doňa Manuna (apportant le poncho). — Calme-toi, mon mari. Tu as fini de 

sermonner ceux qui, hier, nous ont moralement assassinés. Aujourd'hui, du 
fond du cœur, ils reconnaissent leur faute, ils demandent pardon : on ne 

1. La profession de chauffeur — qui, sur les routes des Andes, comporte de sérieux dangers 
— exerce de plus en plus d'attrait sur les jeunes Indiens ou métis des villages. Le chauffeur 
est une sorte de héros, assuré de gagner le cceur des femmes, comme l'aviateur européen 
d'il y a trente ans. Cf. la chanson de L. Gabriel Aragon C. publiée dans le 36e Cancionero 
Ccanchis (Combapata, janvier 1952), p. 11, et dédiée «a los volantes del Depto del Cuzco 
en sus festejos del 19 de mayo de 195 r », Chcfercito Galantcro : 

Dale, dale, chofercito, 
chofercito Cu^queùito, 
delante siempre avanie 
con tu carrito triunfante. 

Por las rectas, por las curvas 
chofercito z'as volatido, 
por las pampas > por las cuiubres 
chofercito vas volteando. 

Chofercito galante ro 
por las ciwstas vas ivlteando, 
en primera, en segunda 
lu carrito vas llevando. 

Chofercito giilantero 
por los pueblos vas pasando, 
a las cholas lunarejas 
amortit os vas brindando. 

Chofercito camionero 
de со/що'п bien sincero 
a las cholas vas Irinàando 
lu amorcitj cairelero. 

Chofercito timonero 
de cora^ôti traicionero 
a la> cholas vas burlando 
cou tu amorcito pasajero. 
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peut exiger d'eux davantage. Nous sommes comme la fleur rusil des punas : 
le gel des chagrins la courbe vers la terre, mais, sous la pluie de la joie, 
elle ouvre ses pétales de deux couleurs. Mets-toi ce poncho de carnaval et 
chante tes qhaswa, mon cholo Timoteo ! 

Cervandino et Alejo. — Bravo, l'amoureuse! 
(Ils lancent des serpentins.) Et voici les étincelles de la joie! 
(Pascucha et Malisco servent des verres de chicha. Les Indiens échangent des feuilles de 

coca avec leurs maîtres.) 
don Timoteo. — Malisco, apporte les instruments et un verre d'eau-de- 

vie. Je chanterai, nous chanterons toute la douleur qui s'est formée et 
coagulée dans nos âmes, au cours de l'éternel drame de ces sauvages punas. 

CHANT. 
Puna désolée, silencieuse et froide — 
voici ce qui fut notre terroir, 
sous les coups de la foudre, 
quand la grêle pilonne ! 

Ces pointes de roc et de neige, 
ces montagnes couvertes d'herbe, 
ce sont elles qui m'ont vu grandir et pleurer, 
témoins muets de mes noires peines! 

(don Timoteo sanglote désespérément.) 

doňa Manuna (l'embrassant et essuyant ses larmes). — Timoteo ! Tu as dit que 
tout cela était du passé. Pourquoi nous bouleverses-tu au point qu'on dirait 
que la main du naliaq ' serre notre cœur ? 

Eutropio. — - Je m'aperçois que mon cœur calleux a encore des nerfs qui 
vibrent. 

don Timoteo. — Le nak'aq et la mort sont bien loin de moi, parce qu'il 
faut que je vive encore pour me faire rendre compte de tout ce qui s'est passé 
à la maison. Je dois m'informer de ceux qui y manquent. Mon fils... où est 
mon fils unique?... Il est mort! Et toi, femme, avec une cruauté de bête 
féroce, tu m'as caché... 

(doňa Manuna, désespérée, lui saisit les mains et se serre contre sa poitrine.) 
don Timoteo. — Les barreaux de la prison m'ont privé de prendre dans 

mes bras son corps déchiré, de dire du regard un dernier adieu à son petit 
visage pâli... 

i. Le nak'aq « el Degollador», esprit qui décapite ou étouffe ses victimes, a été l'objet 
d'une très belle étude de Efrain Morote Best, dans Tradition, la revue folklorique qu'il dirige 
au Cuzco, n° il (1951-52), pp. 67-91. 
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dona Manuna. — Timoteo ! Tu n'es que père ! Ne torture pas tes 
entrailles, ne m'assassine pas !... 

(Elle s'évanouit.) 
Pascucha. — Oh, maîtresse, maîtresse... 
(doňa Manuna revient à elle.) Pourquoi vous affliger ainsi à en perdre la 

raison? Votre chagrin le ressuscitera-t-il, vos larmes le ranimeront-elles? Si 
les larmes et le chagrin pouvaient le ressusciter, oui, il faudrait pleurer un 
océan de larmes, couvrir le ciel des nuages de notre chagrin... La Terre Mère 
a reçu le petit enfant sur son cœur, elle le couve, elle le soigne, elle le 
caresse plus que vous ne pourriez faire... 

don Timoteo. — Apprenons de Pascucha, ma fille, à pratiquer cette 
froide résignation, cette résignation d'Indienne qui se durcit comme la 
pierre quand la fatalité est irrémédiable... Pascucha, puisque j'ai perdu mon 
enfant, j'adopte le tien. C'est mon droit et personne ne peut m'en 
empêcher. Je sais tout, absolument tout. 

Pascucha (baissant la tête). — Oui, maître. 
don Timoteo. — J'ai dit que je devais me faire rendre compte de tout ce 

qui s'est passé en mon absence. Cervandino, approche-toi, écoute-moi. 
Après tout, je suis ton frère aîné et j'ai le droit d'intervenir dans tes actes. 
(Montrant l'enfant de Pascucha.) Qui reconnais-tu dans les traits de ce bébé? 

(Cervandino se tait et regarde Ondina qui détourne les yeux et baisse la tête:) 
don Timoteo. — N'aie pas honte, sois homme!. Qui reconnais-tu? 
Cervandino. — Moi-même. Je n'ai pas honte. 
don Timoteo. — Cela suffit, je ne veux rien de plus. J'adopterai cet 

enfant dès que son âge le permettra, comme je l'ai dit à sa mère, parce que, 
toi, tu croirais t'abaisser en le déclarant pour ton fils. Tu dénies au métis, 
n'est-ce pas, toute faculté et toute possibilité. 

Cervandino. — C'est mon fils, il est à moi, je suis son père et l'unique 
responsable. Il y a plus. En reconnaissance des vertus de cette Indienne, 
qui est à la fois fidèle aux blancs et profondément attachée à ceux de sa 
race, en reconnaissance de la noblesse que cette femme cache sous son 
humilité, je veux que tu m'unisses à elle d'un mariage laïc! \ 

doňa Manuna. — C'est impossible !... Et Ondina? 
(Ondina est prise d'un étourdissement et Alejo la soutient2.) 
don Timoteo. — Ce sont des élans de l'âme, une expression sincère de 

1. Ce « matrimonio laico », dans les villages — surtout quand ils sont éloignés du séjour 
du curé — a aux yeux des indigènes une entière valeur. De plus Cervandino, esprit fort, 
féru de Lima, doit être anticlérical. 

2. L'auteur m'a dit qu'Alejo, par son empressement, doit faire comprendre aux spectateurs 
qu'Ondina ne restera pas longtemps sans soupirant. 
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l'homme, une décision de tout l'être... Je ne puis m'y opposer... Pascucha, 
puisque vous vous aimez, joignez vos mains, liez vos vies. Ce n'est pas moi 
qui vous marie : c'est ce fruit de votre sang, c'est cet enfant qui suivra les 
traces des plus grands métis... Vive Garcilaso de la Vega ! 

Tous. — Vivat ! 
(La troupe se divise en deux parties. Dans celle de droite, Ondina, qui se détache comme 

le personnage principal, doňa Manuna, Alejo et Eutropio, avec la moitié des musiciens, qui 
chantent en exprimant les sentiments d'Ondina1.) 

Pascucha, Pascucha, 
veuve au cœur de pierre, 
vas-tu vraiment me ravir 

celui que j'aime, 
vas-tu séparer ma vie 

en deux ? 
(Dans le groupe de gauche, c'est Pascucha qui se signale par sa mimique et s'accroche à 

Cervandino ; en outre don Timoteo, Malisco et l'autre moitié des musiciens, qui chantent 
en exprimant les sentiments de Pascucha.) 

Petite demoiselle, petite demoiselle, 
ignorante, aveugle colombe, 
toi du moins tu continueras à le voir 

vivant : 
le mien, la mort me Га pris, 

pour toujours ! 

FIN. 

EL PONGO KILLKITO. 
COMEDIA COSTUMBRISTA CORDILLERAKA. 

La saynète qu'on va lire n'est pas du niveau de El Callakuy : ce n'est 
qu'une farce. Un pongo intelligent — le pongo est un Indien employé au 
service domestique — qui a déjà su gagner le cœur de la fille de son maître, 
berne de vingt manières le majordome Crisosto, grande brute, aussi borné 

i. En fait, ce demi-chœur prononce les paroles qui conviennent à la seule Ondina (les 
vauves, et par conséquent Pascucha, passent pour être des femmes dures, au cœur de pierre, 
rumi sunqu). De même l'autre demi-chœur donne la réponse de Pascucha, avec une 
consolation assez inattendue : Ondina doit se réjouir que Cervandino (qui l'abandonne) soil en 
vie sous ses yeux, tandis qu'elle, Pascucha (que Cervandino épouse) a pour toujours perdu 
son premier mari. 
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que méchant, Indien vaguement métissé qui se croit très supérieur à ses 
malheureux congénères. Surpris à la porte de sa belle, injurié et menacé, 
le pongo place au bon moment une allusion aux relations illicites et peu 
délicates que Crisosto entretient avec une certaine doňa Mica et qu'il 
préfère cacher. Il l'amène ainsi à composition, le saoule aux frais de doňa 
Mica et finit par lui faire jouer une aubade sous les fenêtres de la « 
demoiselle ». 

Cette saynète. a été jouée au Cuzco, devant les raines de Saqsaywaman, en 
1934, lors des fêtes données pour le quatrième centenaire de la fondation 
espagnole de la ville, et a reçu la plus haute récompense. Elle a été présentée 
ensuite à Arequipa, à Sicuani et dans divers bourgs du département. L'auteur 
tenait le rôle du pongo. 

Personajes : 

Mayordomo Crisosto Sunkha 
seňorám Marianita Flores 
pongo Killkito [« le petit Grégoire »]. 

(Aparece Killkito tocando su pifano a la ventana de la seňoraca.) 

Killkito. — Бепогашу... Boynasnuchis, seňoraory... He venidoliir... 
Mademoiselle 

Puňurqapunňa awer seňoracaqa, omcionmanta раса... 
Elle s'est endormie déjà, voyons, la demoiselle, de l'angélus du soir depuis... 

Se)osllay ! ni paya wallpapis ! 
Mon petit Jésus ' elle n'est pas une vieille poule pourtant ! 

Crisosto. — ...veanlo at indio, ya no quiere moverse del lado de la 
seňorám, como el wanquyru de so dolci panai... 

Killkito! Imatàn caypi ruwasyankiï 
K. Quoi là es-tu en train de faire? 

K. (con macabro susto). — We... we... wenas nuchis papay. 
mon papa. 

C. — Wenas nuchis papa)'... Imatan ruwašyanki niykin? 
Quoi es-tu en traiu de faire, je te dis ? 

K. — Wi... zvi... wiraqttcataq kaatmuwanqa... senoraorn^m 
Monsieur donc m'a ordonné... «Avec la demoiselle 

lictorata yacacikamuy nispa. 
la lecture va te faire apprendre ! » disant. 
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С. — Cayri tuta urasaí sefioraam' liyiita yaca- 
Et alors aux heures de nuit est-ce que la demoiselle (à) lire t'au- 

cisitnkiman karqan ? Caballu wataqtataq kacarqaykicâ tu- 
rut fait apprendre ? Le cheval attacher aussi je t'ai ordonné peut-être de 

taraq runa muyuq rinaypaq ! 
nuit encore (des gens) devant faire le tour pour mon (être) devant aller! 

K. — Art papay... Caballu walamušyanay hamán 
Oui, mon papa... Le cheval pendant mon (être) devant aller attacher, 

inli sucuykurqun riyki... Caymi kay mastaraq 
le soleil s'est glissé effectivement... Pour cela à cette heure-ci encore 

\eeq hamuni. 
devant lire je suis venu. 

C. — Si para esto el caballero no más tiene la culpa de consentir a este 
cholo salvaje con la seňora, deciéndole que le enseňe leyer e iscreber 
cuando este cliutillo ya esta firmando en el curason de la seňorám. 
Cayri... kunan tutacu Wy'mki? 

Et alors... maintenant la nuit est-ce que tu liras ? 
K. — Manan papa)'... 

Non, mon papa... 

C. — Qhawaykuwanqaraqtaq kay huq'uyllu uma 
Et il aura le toupet (-yku-) de me regarder encore, ce (à) tête (de) têtard 

maqťaqa ! Lluqsiy kaymanta hiru nanay hina ciqnisqay 
garçon! Sors d'ici, comme le mal (de) dents mon (= par moi) haï 

maqt'a ! Kay susq'urillusta... qhawarinkiciscu yd...! P'isaq 
garçon ! Cette' fripouille... (le) voyez-vous donc... ! Une perdrix 
waqtasqa hina llip'iykacanqa... Tupaykušyayki- 
fouettée comme, il s'est recroquevillé... Est-ce que je suis en train de tetou- 
ňacu?... (sacando de la chuspa de Killko) Imataq kayri ikhuri- 
cher gentiment déjà?... Et quoi aussi ceci est 
rnušyan ? 
en train de venir apparaissant ? 

(Saca el paňuelo y Killkito se abalanza a rescatarlo.) 

K. — Waw papa_y/ Qiipullaway papasitu... 
(Cri douloureux), mon papa! rends-moi seulement, petit papa... 

Tariykusqa caymi kakun... 
Rencontré gentiment cela est pour soi... 
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C. — Hatariy, suela malcriado! Mici ima hina rasca- 
(En)lève-toi, semelle mal élevée ! Comme ongle (de) chat tu es en 

pakušyanki ! Imaynapin kay seňoracaq paňuylcwto 
train de griffer brusquement! En comment ce de la demoiselle son mouchoir 
hap'irqanki ? 
as-tu pris? 
K. — DurmituyuJtfw picašyaspan bombo ca- 

La chambre à coucher étant en train de balayer au pied (du) b. 
kipi tarikuni. 
(== grosse caisse) j'ai rencontré. 

C. — lma homhotaq seňoracaq cuartonpiri ?... Manan 
Et quel h. donc de la demoiselle dans sa chambre?... Pas n'est 

musikum seňorzcaqa bombo tukananpaq! 
un musicien la demoiselle, un b. pour son (être) devant jouer ! 

K. — Bonbon suti riyki cay qalakuspa... curtena- 
B. est le nom effectivement, cela en se mettant nu... comme 

wan hina tapakunanku. 
avec un rideau leur devant se cacher. 

C. — Han! biombo ninkicá ! 
Ah! b. (= paravent) tu diras peut-être ! 

K. — Ari papaj... bon... bon... bon... bo. 
Oui, mon papa... 

C. — Indio barro, hasta cuándo no sepas hablar palabra castellana, tanto 
enseňar la seňorám... Imalahacà khipurqun hay 

Quoi donc peut-être a (passionnément) noué à ce 
paňuylwnanqa kay maqťaqa? 
mouchoir ce garçon ? 

K. (entre dientes). — Imanaykusaqtaq kimanqa? (sacudiendo 
Que ferai-je (avec soin) donc maintenant 

las manos). 
С. — Sorprindente sorpresa ! Letrato y sorti ja de la niňa ! 

Kaypas bombo cakillapitaqcá karqan... 
Ceci aussi (du) b. au pied seulement aussi peut-être a été... 

K. — Ari hinallatapunin tarikunin... 
Oui, ainsi seulement tout à fait j'ai rencontré... 

C. — (se pone al bolsillo cl paňuelo; notándolo escapar le dice) : 
Maytahan escapar qušyanki?... Ňawpaqniypi sayay! 

Vers où déjà es-tu en train de t'échapper vite ?... En mon devant tiens-toi! 
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Wasaykita hawikušyayňa ninri wiraykita zuiquku- 
Ton dos sois en train de ťoindre déjà, ta graisse (d')oreille eh te curant 

spapis... Aurita le hago pegar con el patron a este cholo una cuera... porqne 
aussi... 

este pedazo se pierde en mis manos... Kunallanmi wira- 
Maintenant (= « ahorita ») à Mon- 

qucaman aysaykusqayki, hamuway yaw maqťa, corbacu^ 
sieur je te traînerai gentiment, viens à moi, hé, garçon, du fouet 

pununpin wasa qarayki phatanqa rasas t'îka hina... Pasay 
dans sa pointe ta peaa (de) dos éclatera, fleurs de roses comme ! Marche, 

кага^рд / 
bon Dieu! 

K. — Imanaykapusaqpunitaq? Perdón papay... 
Que ferai-je avec soin brusquement tout à fait donc? 

perdón papay... perdonaykmvayyd papasito... qhari ivaiuayh 
Pardonne-moi gentiment, oui, de ton mâle enfant 

raykullapis ! 
à cause seulement même ! 

C. — Que perdón ni que perdón... Mi hijo es honrado corne yo... en 
masculinaje ! Manacn reszyta yacankil Напаси yacar- 

Est-ce que pas la prière tu ne sais ? Est-ce que pas tu n'as 

qanki? Sesto mandamiento prohibedo kasqanîa senora- 
appris ? Le sixième commandement défendu son (être) ayant été lademoi- 

caqa yacacirqaswikilaqcâ . . . 
selle aurait dû t'enseigner aussi peut-être... 

K. — Manan reszytaqa wasapacinicu papay. Imrasfa- 
Pas la prière je n'ai dominé, mon papa. Pour mon (être) 

kunaypaqpis kaykimapin ťipiivan seňo- 
devant me signer même dans ces (endroits-)ci m'a piqué (= pincé) la demoi- 

гаш... Cay )erednkunaman dedoyta apaspallan nak'-ay 
selle... Aces blessures-là mon doigt en portant seulement, à peine 

kmuscahmi ! 
je me signe ! 

C. — Pasa^/ Resaytawan tapucimmqayki 1 
Marche! La prière en plus j'irai te faire demander ! 
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K. — Amapuni papa}» /... 
Pas du tout, mon papa !. 

compaňarqusqayki . . . 
je t'accompagnerai fortement... 

Allinpas doňa Micaman 
(En) bon (échange) même, vers d. M. 

C. — Cayri doňa Mica/аг/ riqsinkicu ? '. . . 
Et alors d. M. connais-tu ? 

Mamitaymi kapušya- 
elle est en 

chalina- 
cache-nez- 

encargamuiuan 
elle vient me charger 

K. — Imayna mana riqsiymancu ? 
Comment pas ne (la) connaîtrais-je ? Ma petite mère 

wan riyki... Paymi riyki hay 
train d'être pour moi effectivement .. Elle effectivement ce 

catapis awapusunki. Caymantapis sapa kutillan 
même t'a tissé pour toi. Depuis ce (temps-)là même chaque fois seulement 

nqhi paquca phuîlucayla 
■ Gris (de laine de) petit alpaka, mon petit manteau. 

qulqi t'ipananlawan apacinpuwacun nispa. 
(d')argent son épingle en outre, qu'il me (les) fasse rapporter ! » disant. 

C. — i Que tal no! Imapunitaq kay atuqqa, imatapis 
Quel absolument donc ce renard! Quoi que ce soit 

muskhišyallanki !... Bueno, primera vez perdón 
tu es en train de flairer seulement !... Bon, pour la première fois le pardon 

kacun... Huktawancus tarisqayki caypacaqa.. 
soit !... Une autre (fois) en outre si jeté rencontrerai, alors... 

qarayhitan lon]ar q и s qayki, imaynan chayna 
(de) dos je te traiterai violemment comme morceau de cuir, comme ainsi 
kanki!... Atrevido, maypin huk pungu runa pukllana seňora- 
tu es!... Effronté, ouest un pongo indigène devantjouer avecune 
cawan!... Qanpaqa masiykicu karqan?... En fin... pacen- 
demoiselle !... De toi ta pareille est-ce que elle a été?... 
cia, Crisosto... Solo perdono a este cholo por compasión a la pobre 
seňorám, porque sabiendo su papá, <: que diria ?... j Ay Jésus!... Y más por 
mes hijas que tengo en mi casa como gallinaš... Yaw maqi'a! Colera- 

Hé, garçon ! Ton (être) 

ciwasqaykin wiksay nanasyawan... Manacu 
m'ayant mis en colère mon ventre est en train de me brûler... Pas est-ce que 

ima sigarmllaykipas kan?... 
quelque petite cigarette tienne n'est ?... 

wasa 
ta peau 
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K. — Manan cay papel k'uyusqakunata costumbraw/«i 
Pas (de) ces papiers tordus je n'ai l'habitude, 

papacy... Cayta q'usmôiqtiyqa sunkhaycd wina- 
mon papa... Cela si je faisais fumer, ma barbe éventuellement croîtrait dé- 

rqunman... qanpa hina! 
mesurément, la tienne comme ! 

C. — Anda, indio inutil !... Salunta picaspaqa pallakunan 
Le salon en balayant, devant recueillir est 

cay sigarru pucucakunallatapis wayrancispaq. 
ces (de) cigarettes petits restes seulement même pour notre vent. 

K. — Atalaw papa_y... Thuqaykamaqa simiytacà 
Fi! mon papa... Du tout-crachat ma bouche éventuellement 

willciciwamàn ! 
me ferait baver ! 

C. — Bueno... doňa Micaqtaqa riqsinin ninkin riyki? 
« La [maison] de d. M. jeconnais» tudis, effectivement? 

K. — An papay... Llaqtapi lasa iskina//tf- 
Oui mon papa... Dans le village, dans le coin seulement (de) la 

pin riyki. 
place (elle) est effectivement. 

С — Bueno, entonces phawaylla rirquy, hinaspâ maiïarqa- 
Bon, alors en courant va vite, ensuite va vite la 

muway sutiypitaq sdXuùaykuy misk'ita. 
demander pour moi et en mon nom salue (gentiment) doucement. 

K. — Misie ita ! 
Doucement ! 

C. — Ama yacapayawaycu, suela Khaynata ninki : Wira- 
Ne m'imite pas, semelle ! Comme ceci tu diras : Mon- 

quca mayordon Crisostcm kacamusyawan hadendamanta... 
sieur le majordome Crisosto est en train de m'envoyer de la hacienda... 

Amas hinacu kanki... Huk botella puru cabezzykitas 
Pas, dit-il, ainsi ne sois... Une bouteille (de) pur Cabeza tien, dit-il, 

apaciwanki como paypaq hina ... una cajetilla segarro 
tu me feras apporter, — comme pour lui ainsi, 
indigena... una caja fbsforo... enxenâisyankicu ? 

es-tu en train de comprendre?... 
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K. — AH papacy... wlraquca Sosto nisaq ih ! 
Oui, mon papa... «Monsieur Susto (= effroi) » je dirai, hein ? 

"C. — i Crisosto ! 
K. — Han Cristo... 

Ah ! « Cristo » ( — Christ). 
С — Pero... Crisosto... Sunkha niykin ! 

Mais « Crisosto Sunkha (= barbe) », je t'ai dit! 
K. — Han Cûsioq sunkhan nisaq. 

Ah! « du Christ sa barbe» je dirai. 

C. — Pero este pinganillo, ya me pone de bigote del Redentor... j Ave 
Maria ! 

K. — Pero papay Cristo uyalaq kapušyawau- 
Mais, mou papa, la lace (du) Christ même tu es en train d'être 

■hiqa ! 
pour (moi) ! 

C. — Hina kacun 1 Astawan coltramanta venenarqu- 
Ainsi soit! Plus, en outre, décolère tu m'empoison- 

wankiman . . . Purillayňa ! piirillayna! 
-sonnerais (violemment)... Marche seulement donc marche seulement donc ! 

K. — Boyim papitO. (Sale pecheando.) 
C. — Pero este cholo... es arrancado de la pun ta de la cola de Satanáš... 

; Ya dónde estará ?... (sacando el paùuelo) A ver estas prendas... <; Dónde 
se ha visto tener a un cholo estas prendas de una niňa ?... Esta sortija y 
este retrato y todavía escribido atrás... l Y cómo ? i Que dice aquí ?... 
■« Regalo esta me emagen a mi predelicto e sempátíco Killkito en prueba del 
más puro carino. Ya que el araor es un devino ciego que no tiene morallas 
ni destengue razas. Marianita Flores. » j Que dolce fïnomeno del amor!... 
No aguanta morallas, no destengue razas... i Esto sera como de mi con la 
Mica nó ?... j Ay que la quiero de muerte !... A pesar de que tiene hejos 
como pullos... y siendo yo también viyodo... En fin, para esto quién tiene 
la culpa, no siendo el mesmo patron... de tener a su seňora^ heja en estas 
haciendas soletaiïas de punas... donde sus ujitus lindos de vicoňa sólo ven a 
endios... entre los cuales le parece el más predelicto e sempático el pongo 
Killkito... Este caballero, рог que no la llevará a su seňora^ heja al Cosco 
о a Arequepa para que sequiera aprenda la costora... y no tenerla aquí sin 
esperanzas y todavea le dece... que le enseňa leer e escreber al pongo Kill— 
lato, cuando el cholo es un atuq astuto... Porbre seňora^ sin marde y con 
parde sin emportancia... es decer que nada le emporta se su heja... Pero 
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este seňor Flores para ser persona nutabli en el partamento... para ser 
soperfectos pasados en las provencias, no sabe estimar su persona... no sabe 
pansar, parece que no tenera sisos en su cabeza... Cuando la nefie istaba en 
el Cosco, ha prohebedo tenazmente su matrimonio cou el bachelier seňor 
Lechuga e también cou el onerversetario seňor Venero... Esto es poes cerrar 
la poerta por tener coedado del perro y dejar abierta la ventana para que 
pur hay se intre el gato y se lo coma la pi esa, cou franqueza... 

K. — Kayqa papaj cabesa... puro cabesa... doňa Mica^- 
Voici, mon papa, le Cabeza-.. pur Cabeza..., de d. M. 

cabesan... 
son Cabeza (ou : sa tête !). 

C. — Aura si, boen cholo, vales trn Peru, contra cinco Columbianos !._ 
jinoypaq hinan kasqanki! 

Comme pour mon génie tu as été ! 

K. — Ari ]moypiu] hinan... Alkoltoj qalluykipaq 
Oui, comme pour mon génie... Et l'alcool comme pour ta. 

hina. .. 
langue... 

C. (destapa la botella y toma). — j Que dolci manjar... para paladiar !...; 
YoaiM'Ljûmusyairaqtdq karqan kay trago/a / 

Gare que tu n'aies été entrain de boire audacieusement cette eau-de-vie !.' 
K. — Jesosllay ! Maypinatûqsi? C'uncullniy- 

Mon petit Jésus !... Et où donc, paraît-il ?. . Mes boyaux éventuelle- 
tacâ ruphacikuiuanman... 
ment ça me ferait brûler... 

C. — Ima niilanini doňa Mica ? 
Quoi a dit seulement d. M. ? 

K. — ïmaynallan iakarpuy, kašyan 
« Comment seulement mon pieu dressé est-il en train d'être? » 

m пни 
elle a dit, mon papa. 

C. — jAja! Awa kas pincá karqani huqaqa takaya- 
Hola ! Son bâton à tisser peut-être j'ai été moi, pour mon 

ranaypaq... Sapal'ancu kašya- 
(être) devant toujours être dressé... Son toute seule est-ce que (elle a) été en 

sqa ? 
train d'être ? 
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K. — Sapallanmi tnqturayakusyasqa. 
Toute seule (elle) était, en train de couver continuellement. 

С — Manacu pipis kasqa ? 
Pas est-ce que quelqu'un n'a été ? 

K. — Manapiimin pilillapis kasqacu pimunanpi. 
Pas du tout une petite puce même n'a été dans son lit. 

C. — Cayri qanri рипипаптапси sucuyhu- 
Et alors, et toi à son lit est-ce que tu t'es fourré dedans en 

rqanki?... jdemonio!... Caytaq !... 
vitesse ?... Gare ! 

K. — Manan papi со. 
Non, petit papa. 

C. — Maytaq segarro ? 
Et où les cigarettes ? 

К. (alcanza roto y doblado). — Kayqa papa;)'. 
Voici, mon papa. 

C. — Czyillaiitinta nirqayhitaq ! 
Une petite boite entière je t'avais dit donc ! 

K. — Mananan kasqacu, cayllatahan uma nanayninpaq 
Plus n' étaient, celle-là seulement déjà pour son mal (de) tête 
pakakušyasqa . 

elle était en train d'avoir caché pour soi. 
C. — Caycu p ' akirqanmnki caytaiuanpis? 

Est-ce (pour) cela que tu es venu en brisant jusqu'à celle-là même ? 
K. — Manan papav phawaylla... phawaylla... niwaq- 

Non, mon papa, « Encourant... encourant...» comme tu 
liyldn phawamušyaqliy pupuyman pha- 
m'avais dit, comme j'étais en train devenir en courant, à mon nombril en- 
waykurqusqa caypicâ riyki p'àkirqakamu- 
foncée fortement, là peut-être effectivement elle sera venue se briser violem- 

rqan. 
ment. 

C. — Pacencia, Crisorto !... Capaz soy de venderlo a este cholo a los 
Torestas en lalemedio... Pero pacencia... Hap'iy kay botellate / 

Attrape cette bouteille ! 
(K. !e agarra la botella y engarundo a Crisosto toraa por varias veces y lo tapa inerte 

el corcho.) 
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C. (voltea, rccibe la botella y к encuentra bien tapada). — KctytawanplS 
Ceci en outre même, 

imanarqunkiiaqri ? 
qu'as-tu fait encore violemment ? 

K. — Manan papay... Alcul puvuîaq cayqa zuaksi- 
Non, mon papa... « De l'alcool pur donc, alors il pourrait 

rqunmanpis nispan tapaykurqaui mafita. 
s'évaporer vite même! » disant, j'ai bouché avec soin de façon serrée. 

C. — Kay segarroto hap'iy... Pero icaqa coiázaoivan ! 
Cette cigarette attrape... Mais au contraire avec précaution ! 

K. — Cav papa^... Anlmycà riyki coe- 
Oui, mon papa... Ceci éventuellement effectivement la précau- 

dado kanqa ! 
tion sera ! 

(Se lo fuma y lo apaga con saliva.) 

C. (toma su trago y dice). — i Oh ! Lèche de condor... que enciendes el 
amor ! (Voltea a recibir el cigarro y encontrando apagado el egarro dice :) Iilliiy- 

Comment 
nalaq haytatiataq wahurqacinkil... 
donc ceci déjà aussi tu as fait vite mourir ? 

K. — Manan miqacu... Coidadimwj hap'isyaq- 
Pas n'est moi... Avec précaution pendant que j'étais en train de 

tiycd ... way r a phuhurqun. 
tenir peut-être le vent a soufflé fort. 

C. — Y'osioiotaqa сщШ'ипа niyhitaq.-. Cullacalla- 
Les allumettes, une boîte entière je t'ai dit aussi... Une unique petite 

taq kasqa ! 
seulement aussi (a) été ! 

K. — Hwil'atûn apamuni. Phaivamušvaq- 
Pleine. j'ai apporté (la boîte). Pendant que j'étais en train de 

tiycâ riyki c'ulla c'ullamanta lluqsi- 
venir en courant peut-être effectivement, unique par unique, elles sont soi- 

rqarin hinaspa kutirikapun tinda- 
ties successivement, ensuite elles s'en sont retournées immédiatement à la 

man. 
boutique. 
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C. — A já Kurucakunacá karqan wakwa- 
Holà ! De petits vers de terre peut-être elles ont été, en rampant 

rquspa ' kutirikunanpaq ! (Toma otro trago) Pha!. . . 
vite pour leur être devant s'en retourner ! (cri de plaisir) 
Contra el estomago e pala coleco... Yaw Killkito umaymanmi lluqsi- 

Hé, K., à ma tête est en 
rqušyan kay trago tomaykusqay... Takiy- 
train de monter vite cette eau-de-vie ma (= que j'ai) bue... Chanter avec 

kuy tocaykuy ganasm/ hap'isyawan... Ay- 
cœur, faire de la musique avec cœur envie est en train de me saisir... (cri 
já! Charangota xokzykuymanyá... Pero manayá 
d'enthousiasme) Du charango je jouerais avec cœur, donc !... Mais pas donc 
charango kancu. 

le charango n'est. 
K. — Acalaw papa)'/... Chzrangocaykitaqa apacinpa- 

(Cri d'enthousiasme) mon papa !... Ton petit charango a été en 
šyawarqanmi doňa Mica haqay kanca qhipa- 
train de me le faire rapporter d. M., là-bas, derrière la cour seule- 
II api n kasy an. 
ment il est en train d'être. 

C. — Haywarimuwayâ aver. 
Tends-(le) moi donc, voyons ça. 

(K. le alcanza contentisimo.) 
C. (templando el charango). — j Ay ! Miquitay Mica, mi sangre te salpica... 
K. (pega un salto y dice :). — Acacaw papa;y mu- 

(Cri de surprise et de crainte) mon papa, tout 
nay cal lana !... Ip'ihnucaywan contrAstaykusivancu ? 
joliet donc !... Avec mon petit fifre pourrions-nous jouer ensemble? 

C. — Awer arrimaykamuy . . . Ma! 
Voyonsça, viens t'approcher gentiment. .. Voyons... 

(Ambos tocan.) 
K. — Imaymana misk'icallaha!... senoracakunaq ninrin- 

Çomme bien suave seulement donc ! Des demoiselles comme 

paq ' bina ! 
pour leurs oreilles ! 

C. — Kusá... kusá... yaqataqmi ňuqamanta lluqsisqanhi ! 
Très bien... très bien... presque donc de moi tu es sorti ! 
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K. — Papa)/ papay / Huhcata valtyurqusqayki . 
Mon papa, mon papa! Une petite (chose) je te prierai avec force. 

C. — lmata ? 
Quoi? 

K. — Haqay... haqay... ventana cakicapi tocayamusuncis 
Là-bas... là-bas... au petit pied (de) la fenêtre allons jouer 
cullacallata. 

une unique petite chose seulement. 
C. — Ja!-.. ventana cakica?... Qanqa hak'akllu 

(Cri de méfiance)... Le petit pied (de) la fenêtre... Toi le pivert 
bina ventana t'uqu qhawallankwa... 

comme, le trou (de) la fenêtre tu regardes seulement donc... 
K. — Hinatayâ... Vapixxicay.-. pasaáallaqa... doňa 

Ainsi donc... Mon petit papa... en passant seulement à la (maison) 
Micaqtaqa cumpaňarq usqaykipuniyá. . . 
de d. M. je t'accompagnerai vivement sûrement donc... 
C. — Entonces ona bocanada para la enamorada... 
Hinatapis tocaykusunyâ sunqu swwacata ! 
Et ainsi jouons avec sentiment donc un petit vol (de) cœur ! 

(Ambos tocan y Killko canta y le llama a la seňoraca con un silbo de waycu.) 
Marianita (abre la ventura y dice :) — l Quién ha venido a perturbar mi 

dulce sueňo con esa música tan extraňa ? 
(Ambos saludan.) 
С. — Moy boynas nuches, seňoreta Marianita. 
M. — Buenas noches, Crisosto, Killkito... £ A qué han venido ? 
С. — He venido no he venido, seňoraaz... Esta habia sido to poerta, 

estoy tocando sirinata y voy templar mi charango... para répéter mijor... 
M. — Imamantaq hamurqankicisri papancisri ? 

Et pourquoi donc êtes-vous venus, et notre papa? 
K. — Papancisqa misk'i puňuypicd ' kašyan 

Notre papa dans un doux sommeil peut-être est en train d'être 
nicd musquyllanpipas yacancu hamusqaykuta. 

et pas peut-être dans son rêve seulement même il ne sait notre (être) venus. 
Hukta willayknykiman seňorám. 

Une chose je te dénoncerais, demoiselle. 
M. — lmata? 

Quoi ? 
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K. — Ňaqhan lee</ hamurqani... Hinaspan punurqu- 
A l'instant devant lire je suis venu... Alors tu étais endor- 

sqankiha... Ventana)'b7dt takapayamušya- 
mie profondément déjà... Ta fenêtre comme j'étais en train de frapper à 
qtiylaqmi hap'irquwan kay khuci macasqa uyayuq 
plusieurs reprises, m'a pris par surprise ce, ayant visage (de) cochon ivre, 
macu. 
vieux. 

M. — Hinari? 
Et alors ? 

K. — Hinaspa mucuymanta ЬарЧгиап, way cutawan wicay 
Alors par ma nuque il m'a saisi, en bas il m'a jeté, en haut 

cutaiuan thanta qarata hina... Wiraquca pzpzykiman aysayla 
il m'a jeté, comme un cuir usé... A monsieur ton papa traîner 

munawan czsugaciwananpaq... Pero ňuqaqa pituca- 
\\ m'a voulu pour son (être) devant me punir... Mais moi je l'ai forte- 
■-rqukuni qhari wawayki rayku perdonaîmy 
rnent prié à (mains) jointes « Ton enfant mâle à cause de pardonne-moi ! » 
■nispa... Ni caypis kacarimancu... Doňa Micaqta 
disant... Pas même alors même il ne m'a lâché... « A la (maison) de d. M. 
•compaňasqayki niqtiyraqmi • nak'ay kacariwan. 
je t'accompagnerai! » quand j'ai dit encore, à peine il m'a lâché. 

M.— Ja! Killkito... 
(Cri de surprise.) 

K. — Caypis kanmanraqcd. Letratu- 
Cela même pourrait être (= passer) encore peut-être. Ton petit 

■caykita suvú]acaykitaiuan pařmylup/ khipusqaía tari- 
portrait, ta petite bague en outre dans le mouchoir attachés il a rencontré 
rqun cuspay pi... Cdyta riku.span yaqaraq perle- 
brusquement dans ma bourse... Cela en voyant, presque encore la para- 
shpis bap'in... Pero icaqa kunanqa irqitaq hina 
lysie même (l'a) pris... Mais cependant maintenant, comme un bébé aussi 
engaňar^/ш/, punkuykimcintaq pusarqamuni alquman hina 
je l'ai bien trompé, à ta porte aussi je l'ai bien amené, comme à un chien 
trago/я qara qaraykuspa... kunan hina uman capci- 

eau-de-vie en lui donnant et redonnant..., comme maintenant pour (-paq) sa 
šyananpaq. 

tête (être) en train de se secouer. 
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M. — Cayri imapaqtaq hamurqan/u kaykunaq kanan— 
Et alors pourquoi donc es-tu venu, de ces (choses) pour leur 

paqril... Ima nispacd hay macuqa divulga- 
(être) devant être? Quoi disant éventuellement ce ' vieux cancanera 
ykuwasun ! 
(sur) nous ! 

K. — ■ Ay ! senoraoz... ima ninatapunicâ qanqa sun- 
Ah ! demoiselle... quel feu intensément peut-être toi erv 

qnypi yawraricinhi... Tuta p'uncaymi qanman qanllaman 
mou cœur tu as allumé... Nuit (et) jour à toi, à toi seulement 

aysamusyawan. 
c'est en train de m'attirer. 

M. — Ari hinan Killkito, cikamanta cikallamantan 
Oui, ainsi est K., de combien, de combien seulement 

sunquncis cinparakurqan... Kunanqa wanuylla- 
nos cœurs se sont approchés... Maintenant le mourir seulement déjà sans, 
hacd ťaqawasun àri cuchillu bina. 
doute qu'il nous sépare, comme un couteau tranchant. 

C. — Sale no más, seňoreta Marianeta, ya que el amor no aguanta 
morallas ni destengue razas. 

M. — Pero, Crisosto, no avisarás a mi papá ni a nadie... 
C. — Eso... nonca por nonca... porque yo también soy querendor y 

cunosco el dolci dulor del amor... j Sale nos más! 
(Marianita sale.) 
K. — Sufipicu p'uncaypicu... qhaway— 

En clarté est-ce que, en plein jour est-ce que je te regarde attentive- 
kuyki seňorhallay... Sunquymi kusikuytnanta intiq 
ment, ma petite seňorita... Mon cœur, de joie, du (= par le) soleil 

k'ancaykusqan rif i urqu hina... cullu- 
son (= par lui) illuminée comme une montagne (de) neige commence à_ 
rin ! 

fondre ! 
C. — i No se dialoguen como jilgueros !... j Cántensenos, qhaswaremos t 
M. — Takiykuwaqcu KWlkucallay... naqha 

Chanterais-tu avec cœur, mon cher petit Killku... à l'instant 
takisqaykita ? 

ton (= ce que tu as) chanté ? 
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K. — Aswan munaycata stnovzcay takiylmkusaq ! 
Plus joli, mademoiselle, je chanterai avec cœur L 

(Cantan y tocan :) 
Allied mamay 

Bien sans doute, ma mère, 
allied t ay lay 

bien sans doute, mon père, 
wiraqucaqpi 

dans la (maison) de Monsieur 
pongo_y niwarqan. 

« Mon pongo ! » il m'a dit. 

Kamacin ruwaq 
Son ordre faisant, 
ruwaq tumpallan 
faisant fictivement seulement, 
seňoracanta 
sa demoiselle 

suwarqukuni. 
j'ai volé vivement pour moi. 

Qimcu mayuta 
La boueuse rivière 

kuticwaqcus ? 
pourrais-tu faire retourner? 

Munaq sunqnta 
L'aimant cœur 

kamaciwaqcus . 
pourrais-tu commander ? 

Rit ikucunpis 
Qu'il se neige même, 

parakucunpis 
Qu'il se pleuve même, 
sunqucaykilan 
ton petit cœur 

sunqucay maskhan. 
mon petit cœur cherche. 

(Canto del mayordomo :) 
Lorora! hina 

Comme le petit perroquet 
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К umu sinqaca, 
(ď)aquilin petit nez, 

pâtura bina 
comme le petit canard 

muyu cupàca, 
(de) ronde queue, 

Manan nuqacu 
Pas moi 

munanaciykicis, 
je ne vous ai fait entre-aimer, 

qankimallacà 
vous seuls sans doute 

munanakunkicis . 
vous vous êtes entre-aimés. 

Wiraqucataq 
Monsieur gare que, 

yacarquspataq 
ayant su brusquement, 

avec son fouet 
s'ûbzcisunkiman ! 
ne te fasse siffler 

FIN 

(Au lever du rideau Killkito est en scène, jouant du fifre sous la fenêtre de la demoiselle.) 

Killkito. — Mademoiselle !... Bonsoir mademoiselle!... Je viens lire!... 
Quoi ? elle s'est couchée dès l'angélus du soir, la demoiselle ?... Ça n'est 
pourtant pas une vieille poule... 

Crisosto. — Regardez-moi cet Indien, il ne lâche plus la demoiselle, il 
est comme une guêpe sur un gâteau de miel !... Killkito, qu'est-ce que tu 
fais-là ? 

K. (sursautant). — Bon... bon... bonsoir, monsieur! 
C. — « Bonsoir monsieur » ?... Je te demande ce que tu fais-là ! 
K. — Mon... monsieur le patron m'a dit d'aller apprendre à lire avec la 

demoiselle. 
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C. — Et alors, la demoiselle t'apprend à lire pendant la nuit ? Je t'ai 
pourtant dit de préparer le cheval, pour que j'aille faire le tour des Indiens 
demain avant l'aube1. 

K. — Oui, monsieur... Mais comme j'allais préparer le cheval, voilà que 
le soleil s'est couché... Alors je suis vite venu lire. 

C. (àpart). — Ce qui arrive, c'est bien la faute de monsieur : permettre 
à ce cholo sauvage de s'approcher de la demoiselle ! Dire à la demoiselle de 
lui apprendre à lire et à écrire, quand il a déjà pris son cœur !... (AKillkito) 
Alors, comme ça, tu vas lire, maintenant qu'il fait nuit ? 

K. — Non, monsieur.... 
C. — Et il a le toupet de me regarder, cette face de têtard ! Va-t'en, 

mal de dents!... Regardez cette fripouille! Ça se recroqueville comme une 
perdrix qu'on fouette. Est-ce que je t'ai touché ^... (Prenant la sacoche de Killkito)*. 
Et ça, qu'est-ce que c'est ? (Il tire de la sacoche un mouchoir et Killkito s'élance pour 
le reprendre.) 

K. — Oh, monsieur... Rends-moi ça, mon petit monsieur... C'est 
simplement quelque chose que j'ai trouvé... 

C. — Enlève-toi, semelle, mal élevé !... Mais tu me griffes comme un 
chat ! Comment es-tu en possession du mouchoir de la demoiselle ? 

K. — Je balayais sa chambre et je l'ai trouvé au pied du bombo (= « grosse 
caisse »). 

C. — Un bombo dans la chambre de la demoiselle ?... Ça n'est pourtant 
pas un musicien, la demoiselle, pour jouer du bombo ! 

К. — Le bombo, c'est le nom de la chose... qu'on se met devant comme 
un rideau... quand on se déshabille... 

C. — Ah, tu veux dire biombo (== «paravent») ! 
K. — C'est ça, monsieur, bom... bom... bombo... 
С. — Stupide Indien, quand te. décideras-tu à savoir parler espagnol, 

avec tout ce que t'enseigne la demoiselle !... Mais qu'est-ce que ce garçon a 
bien pu nouer dans le mouchoir ? 

K. (entre ses dents). — Quoi faire, maintenant ?... (Il se tord les mains.) 
C. — Surprise des surprises ! Le portrait et la bague de la petite jeune 

fille ! Et ça aussi, naturellement, c'était au pied du « bombo » ? 
К. — Oui, j'ai trouvé ça, comme ça... 
C. (met le mouchoir dans la poche; comme Killkito veut se sauver, il lui dit :) — Où 

1. La première fonction du majordome est de répartir entre les Indiens de la hacienda le 
travail du jour. Pour cela, dès l'aube, il fait à cheval le tour des cabanes et donne ses* 
ordres. 

2. La chuspa [cuspa], petit sac, bourse de tissu joliment travaillée, avec des dessins de 
couleurs vives où le rouge domine; portée à l'épaule par un large cordon tissé de même 
sorte. 
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te sauves-tu si vite ?... Mets-toi devant moi ! Ramasse bien les saletés de tes 
oreilles et frotte-t'en le dos... A présent je m'en vais lui faire donner par le 
patron une de ces raclées... Parce que si je me chargeais de l'opération il 
n'en resterait rien1... Allons, viens, je vais te traîner chez monsieur, la. 
lanière du fouet va te faire éclater la peau du dos comme pétales de roses.... 
Marche, bon Dieu ! 

K. — Que faire, que faire ?... Pardon, monsieur... pardon, monsieur.... 
Pardonne-moi, mon petit monsieur... Au nom de ton fils, de ton enfant 
mâle... 

C. — Comment, pardon ! Quel pardon ? Mon fils est un honnête homme,, 
comme moi-même... chapitre « mâle » ! Est-ce que tu sais seulement tes 
prières ? Tu ne sais pas ça ? La demoiselle aurait dû tout de même t'ap- 
prendre que le sixième commandement est défendu ! 

K. — Je ne suis pas arrivé à bout des prières, monsieur... Et même, pour 
que je fasse le signe de croix, il a fallu que la demoiselle me pince ici, et là, 
et encore là... Alors en mettant le doigt où ça m'a fait mal, j'arrive à faire, 
le signe de croix, et encore tout juste. . . 

C. — Marche ! Je te ferai interroger aussi sur les prières!... 
K. (reprenant du poil de la bête). — Non, non, monsieur !... Si tu es gentil,, 

je t'accompagnerai chez doôa Mica ?... 
C. (abasourdi). — Quoi ? Tu connais doňa Mica ?... 
K. — Comment ne la connaîtrais-je pas ?... Elle est comme ma petite 

mère... Tiens, je sais que c'est elle qui t'a tissé ce cache-nez... Même que, 
depuis ce jour-là, chaque fois que je la vois, elle me dit de te dire de lui 
renvoyer son petit manteau de laine d'alpaga gris, et son épingle d'argent 
avec 2 ! 

C. — Qu'est-ce que c'est que ça ! Qu'est-ce que c'est que ce renard,, 
toujours en train de flairer les choses... Ça va, pour la première fois, je te 
pardonne. Mais si je t'y reprends encore, je te couperai la peau comme du 
cuir, vrai comme tu es là !... Effronté, où a-t-on vu un pongo indigène 
s'amuser avec une demoiselle ? Est-ce qu'elle est ton égale ?... (A part) Enfin,, 
patience, Crisosto... Si je pardonne à ce cholo, c'est bien par pure pitié pour 
la pauvre demoiselle, parce que, si son papa savait, qu'est-ce qu'il dirait !... 
Ah, Jésus !... Et aussi pour mes filles, quigrouillent comme poules dans ma. 
maison... (A Killkito) Dis-donc, avec la colère que tu m'as donnée, tu m'as 
mis le feu au ventre... Tu n'as pas une petite cigarette ? 

1. Crisosto, fier de sa taille, affecte d'avoir pitié delà pauvre chose, du « pedazo » qu'est 
Killkito. On doit supposer que le patron, «monsieur», est moins athlétique. Karaspa : 
adaptation qhišwa (avec -spa du gérondif) de l'espagnol « j Carajo ! ». 

2. Naturellement doňa Mica ne lui a rien dit de tel. Il veut simplement montrer à Crisosto» 
qu'il est au courant de ses indélicatesses. Le chantage ainsi esquissé réussit. 
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K. — Je n'ai pas l'habitude de ces papiers roulés... Si je fumais, ça me 
ferait pousser la barbe hisurte, — comme la tienne. 

C. — Imbécile d'Indien .. Quand tu balayes le salon, il faut ramasser 
tous les bouts de cigarettes, pour soigner nos petites indispositions '. 

K. — Quelle horreur, monsieur ! C'est des crachats, ça me ferait vomir ! 
C. — Bon... Tu dis que tu sais où habite doňa Manuna ? 
K. — Oui, monsieur... dans le village, au coin de la place. 
C. — Bon. Alors, cours-y vite, va la trouver et salue-la gentiment de 

ma part. 
K. — « Gentiment» ! 
C. — Ne me singe pas, semelle ! Tu lui diras ceci : « Monsieur le 

majordome Crisosto m'envoie de la hacienda... Il vous dit de ne pas être 
■chiche comme ça... Envoyez-lui, qu'il dit, une bouteille de pur [alcool] 
cabexa, une bonne, de celles qu'il aime S une petite boîte de cigarettes 
indigènes et une boîte d'allumettes. Tu as compris ? 

K. — Oui, monsieur... Je dirai : «Monsieur Sosto (= « Effroi »)», hein ? 
C. — Crisosto ! 
K. — Ah, Cristo (= « le Christ »)... 
C. — Mais non... Crisosto Sunkha (= « la moustache »), je te dis! 
K. — Ah, je dirai : « La moustache du Christ... » 
С — Ce zazou qui me traite de moustache du Sauveur, Ave Maria! 
K. — Mais tu es bien pour moi, monsieur, comme la figure du Christ 5 ! 
С — Assez ! Tu vas me faire éclater de colère. Dépêche-toi! 
K. — Bien monsieur ! (Il sort en le bousculant au passage.) 
C. — Ah, cecholo... Un vrai poil arraché du bout de la queue du DiaBle ! 

(Tirant le mouchoir) Voyons un peu... A-t-on jamais vu aux mains d'un 
cholo des petits cadeaux d'une jeune fille blanche ?... Cette bague, ce portrait, 
et encore avec quelque chose d'écrit derrière !... Et quoi donc ? (il Ht) « J'offre 
mon image à mon très cher et sympathique 'Killkito, en gage de ma plus vive 
affection. Car l'amour est un dieu aveugle, qui ne connaît pas de murailles 
et ne distingue pas les races. Marianita Flores. »... Quelle drôle de chose 
que l'amour... Pas de murailles, pas de races. Ça à l'air d'être comme entre 
moi et la Mica... Ah je l'ai dans la peau, celle-là, bien qu'elle fasse des enfants 
comme une poule fait des poussins... Après tout, dans tout ça, à qui la faute, 
sinon au patron lui-même? Emprisonner la demoiselle dans ces haciendas 

1. M. à m. « pour notre vent » : les Indiens pensent que le vent leur apporte malaises et 
maladies. 

2. M. à m. « comme pour lui ». 
3. Double sens : «figure vénérable», mais aussi « figure du Christ dans sa passion »> 

■endolori par mes sarcasmes. 
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solitaires de la puna, où ses jolis petits yeux de vigogne ne voient que des 
Indiens, parmi lesquels, bien sûr, elle distingue le « très cher et sympathique » 
pongo Killkito !... Pourquoi monsieur n'emmène-t-il pas sa demoiselle de 
fille au Cuzco ou à Arequipa, pour qu'elle apprenne au moins la couture, 
au lieu de la garder ici, sans espérance, — et surtout de lui dire d'apprendre 
à lire et à écrire à ce rusé renard de cholo qu'est le pongo Killkito !... Pauvre 
demoiselle, qui n'a plus de mère et dont le pire est sans importance... Je 
veux dire qu'il n'attache aucune importance à sa fille... Vraiment, ce 
M. Flores, il a beau être une notabilité dans le département, avoir été sous- 
préfet dans les provinces, il ne sait pas se conduire, il ne sait pas penser, il1 
n'a pas de cervelle dans la tête... Quand la petite était au Cuzco, il a 
obstinément refusé qu'elle épouse le bachelier Lechuga, et puis l'universitaire- 
Venero... Ça revient à fermer la porte pour se garder du chien et laisser la 
fenêtre ouverte pour que le chat entre et vole le fricot... 

K. — Voici, monsieur, voici le Cabe\a, du pur Cah\a, — Cabeza (.= la 
tête) de doňa Mica ! 

C. — A présent, brave cholo, tu vaux tout un Pérou, contre cinq 
Colombiens ! Vraiment, cette fois, tu me plais ! 

K. — Oui, « tu me plais»... et l'alcool plaît à ta langue... 
C. (débouchant la bouteille et buvant). — La bonne chose à déguster!... Mais,, 

dis donc, tu n'as pas eu le toupet de boire de cette eau-de-vie ! ? 
K. — Doux Jésus ! Et où l'aurai-je fait ?... Et puis ça me brûlerait les 

boyaux... 
C. — Qu'est-ce qu'a dit doňa Mica? 
K-. — « Comment va mon bout de bois dressé ? », qu'elle a dit, 

monsieur. 
C. — Hein ? Suis-je donc son bâton à tisser, pour être tout le temps, 

dressé ?... Tu l'as trouvée toute seule ? 
K. — Toute seule, comme une poule couveuse. 
C. — 11 n'y avait personne? 
K. — Personne. Pas la moindre puce dans son lit. 
C. — Comment ? Tu t'es donc fourré dans son lit ? Démon !... Gare à 

toi! 
K. — Oh non, monsieur ! 
C. — Et où sont les cigarettes ? 
K. (tendant une cigarette défaite etpliéeï. — Voici, monsieur. 
C. — Mais je t'avais dit d'apporter une boîte entière ! 
K. — II n'y en avait plus. Elle s'était gardé seulement celle-là, en cas de 

mal de tête. 

1. Naturellement, le soupçon est amplement justifié. 
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C. — Mais pourquoi avoir ainsi cassé la seule qu'il y avait ? 
K. — Je ne l'ai pas cassée. Tu m'avais dit de courir {phaiua-), alors, 

pendant que je revenais en courant (phawa-mu-')i comme je me l'étais bien 
enfoncée (phawa-yku-rqu) dans le nombril, c'est là qu'elle a dû se casser. 

C. (àpart). — Patience, Crisosto! Je serais bien capable de vendre ce chola 
aux touristes pour un réal et demi1... Mais patience ! (à Killkito) Attrape la. 
bouteille ! 

(Killkito prend la bouteille et, pendant que Crisosto ne le regarde pas, boit plusieurs 
lampées, puis enfonce fortement le bouchon.) 

C. (se retourne, reprend la bouteille et ne peut enlever le bouchon). — Quelle farce 
as-tu encore faite là ? ! 

K. — Ça n'est pas une farce, monsieur... Je me suis dit que c'était de 
l'alcool pur, qu'il allait s'évaporer, et c'est pour cela que j'ai bien enfoncé le 
bouchon. 

C- — Prends cette cigarette, mais fais-y attention! 
K. — Oui, monsieur. (Apart) Tu vas voir comme j'y fais attention t 

(II fume, puis éteint la cigarette avec sa salive.) 
C. (buvant l'alcool). — Oh! Lait de condor, qui enflammes l'amour... 

(Il se retourne pour reprendre la cigarette et voit qu'elle est éteinte.) Ги as encore trouvé 
le moyen de l'éteindre ! 

K. — Ça n'est pas moi... Pendant que je la tenais avec précaution il y a 
eu un grand coup de vent. 

C. — Je t'avais dit aussi d'apporter toute une boîte d'allumettes, et il n'y 
en a qu'une... 

K. — J'avais pris la boîte pleine. Pendant que je venais en courant,, 
peut-être sont-elles sorties une à une pour retourner chez le marchand... 

C. — Oh, étaient-ce des vers de terre pour s'en retourner ainsi en 
rampant?... (Il boit une autre lampée.) Merveille! C'est contre l'estomac et pour la 
colique!... Dis donc, Killkito, elle est déjà en train de me monter à la tête, 
l'eau-de-vie que j'ai bue. . Je me sens l'envie de chanter, de faire de la 
musique... Hourrah ! Comme je jouerais bien du charango ! Mais je n'ai pas 
de charango... 

K. — Comme ça tombe bien ! doňa Mica m'avait chargé de te rapporter 
ton charango. Il est là, derrière le mur de la cour. 

C. — Donne-le ! 
(Killkito lui tend l'instrument.) 
C. (accordant le charango). — « Ah, Mica, ma petite Mica, mon sang t'écla- 

bousse... 2 » 

1. Un « real y medio », soit 15 centavos, environ 5 francs français de 1952. 
2. Vers grotesques, pour la rime : Mica — salpica. 



^0 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES 

K. (faisant un saut). — Holà, monsieur, tout doux!... Si nous jouions 
•ensemble, avec mon petit fifre ? 

C. — Bon, approche, voyons ça ! 
'(Ils jouent tous les deux.) 
K. — Comme c'est joli ! C'est pour des oreilles de demoiselle. 
G — Bravo, bravo... Tu joues presque comme si tu étais mon fils l ! 
K. — Mon bon monsieur, je voudrais te demander une petite chose. 
С — Quoi ? 
K. — Là-bas... Allons jouer là-bas sous la fenêtre... Un petit morceau 

seulement. 
C. — Hum ! Sous la fenêtre? Tu es comme le pivert, tu n'as d'yeux que 

pour le trou de la fenêtre ? 
K. — Si, si... mon petit monsieur... rien qu'en passant. Ensuite je 

t'accompagnerai sûrement donner une aubade à doňa Mica ! 
C. — Alors... un petit air pour la belle !... Jouons-lui quelque chose qui 

lui ravisse le cœur ! 
(Ils jouent tous deux. Killkito chante et appelle la demoiselle avec un sifflement comme 

celui de l'oiseau ivaycu.) 
Marianita (ouvrant sa fenêtre). — Qui vient troubler mon bon sommeil avec 

cette étrange musique ? 
(Les deux hommes saluent.) 
C. — Bien le bonsoir, mademoiselle Marianita. 
M. — Bonsoir, Crisosto, Killkito... Pourquoi venez-vous? 
C. — Oh, pour venir, ce n'est pas que nous venions, demoiselle... 

Comme on passait devant ta porte, — je joue une sérénade et je vais même 
accorder mon charango pour que ça soit mieux la seconde fois. 

M. — Mais pourquoi venez-vous ? Mon papa... 
K. — Ton papa, il est dans les joies du sommeil et pas même en rêve il 

ne sait que nous sommes venus. Mais je voudrais bien te raconter quelque 
chose, demoiselle. 

M. — Quoi? 
K. — H y a un instant, je suis venu, pour lire, mais tu dormais déjà 

bien... Pendant que j'étais en train de cogner à ta fenêtre, cette vieille 
gueule de cochon ivre m'a surpris. 

M. — Et alors ? 
K. — Alors il m'a saisi par le cou, il m'a secoué comme un vieux cuir, il 

a voulu me traîner devant monsieur ton papa pour qu'il me fouette... Moi, 
je l'ai supplié, je lui ai demandé de me pardonner, au nom de son enfant 

j. Ou au figuré : mon élève? 
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mâle... Rien n'y faisait, il ne me lâchait pas... C'est à peine s'il m'a lâché 
quand je lui ai dit que je l'accompagnerais chez dofia Mica ! 

M. — Vraiment, Killkito ? 
K. — Ça n'est pas tout. Il a tout d'un coup trouvé ton mouchoir dans 

mon sac, avec ton portrait et ta bague attachés dedans. En voyant ça, il a 
presque eu une attaque... Mais maintenant, je l'ai roulé comme un bébé, je 
l'ai amené jusqu'à ta porte en lui donnant deux, trois fois de l'eau-de-vie, 
comme à un toutou, pour qu'il remue la tête, — tiens, comme il fait en ce 
moment. 

M. — Mais alors pourquoi es-tu venu ? Pour que nous ayons des 
histoires?... Quels cancans le vieux ne fera-t-il pas sur nous! 

K. — Ah, demoiselle, quel brasier tu as allumé dans mon cœur! Nuit et 
jour, vers toi, rien que vers toi, je sens une force qui m'attire. 

iM. — Oui, Killkito, peu à peu nos cœurs se sont rapprochés. Maintenant, 
je crois, seule la mort, comme un couteau tranchant, nous séparera... 

C. — Sors donc, mademoiselle Marianita, puisque l'amour ne connaît 
pas de murailles, ne distingue pas les races. 

M. — Mais, Crisosto, tu n'iras pas raconter ça à mon papa, ni à 
personne? 

C. — Jamais de la vie ! Moi aussi, je suis épris, et je connais les douces 
souffrances de l'amour... Sors ! 

(Marianita sort.) 

K. — Est-ce vrai, ma petite demoiselle, que je te vois ? Ce n'est pas un 
rêve? Mon cœur, dans sa joie, est comme une montagne de neige fondant 
aux rayons du soleil ! 

C. — Ne gazouillez pas comme des chardonnerets... Chantez, que nous 
dansions la qhaswa ! 

M. — Veux-tu reprendre ce que tu chantais à l'instant, mon cher petit 
Killkito ? 

K. — Je vais chanter quelque chose de plus joli ! 
(Ils chantent et jouent.) 

« Quelle chance, maman, quelle chance, papa, qu'il m'ait dit de servir 
chez lui comme pongo, le patron ! 

« J'avais l'air, seulement l'air, d'exécuter ses ordres et je lui ai volé sa 
demoiselle ! 

« Peut-on faire rebrousser chemin à la boueuse rivière ? Au cœur qui aime, 
peut-on donner des ordres ? 

« II peut bien neiger, il peut bien pleuvoir : c'est ton cœur que mon cœur 
cherche. » 

Société des Américanistes, 1954. 6 
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(Chant du majordome.) « Petit perroquet au nez aquilin, petit canard à la 
queue ronde, 

«Ce n'est pas moi qui vous ai fait vous aimer : ce doit être vous, vous: 
seuls, qui vous êtes entr'aimés. 

« Gare que le patron n'apprenne la chose et ne fasse siffler sur toi soi* 
fouet ! » 
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